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Τ Ε Α Ε ΪΤ Λ ΙΟ Ι ΚΕΡΑΝΔΑΛ
ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ

Η ΔΕΣΠΟΙΝΙΣ ΔΕ ΦΟΝΤΒΡΟΕ

[Συνέχει*]

διώσα άπήντησε_ δι’ άλλης έρωτήσεως :
— Καί ύμεΐς, κύριε ;
— Είμαι έχ. Βρεττάνης. Έσπούδασκ 

ιατρικήν. Έπεράτωσα τάς σπουδάς μου 
καί δράττωμαι τής ευκαιρίας νά μεταβώ 
πλησίον τών συγγενών μου, άπό τών 
όποιων πρό πολλοΰ έχωρίσθην.

— Ε πιτρέπετε  νά σ2ς έρωτήσω ποία 
είναι τι ευκαιρία αΰτη ;

— Ευχαρίστως. Είμαι βοηθός δ ιάση
μου χειρουργού, δστις έζετέλεσε σπου- 
δαίαν έγχείρησιν ε’ις Λοριάν, παρά τινι 
πλουσ ιωτάτφ γέροντι, καί θά έπιτηρήιω 
τόν άρρωστον μέχρι τνίς ίάσεως αΰτοΰ. 
Ώ ς βλέπετε οΰδέν άπλούστερον. Οί συγ
γενείς μου είναι έκεΐ πλησίον καί διά τοΰ 
σιδηροδρόμου εΰκόλως θά μεταβαίνω νά

Αί θυρίδες τών άμαζών έκλείσθησαν. ή τούς βλέπω, 
δέ άμαζ οστοιχία έζεκίνησεν. Ή  Ζουάννα — Καί ε’ις ποιον μέρος κατοικοΰσιν ; 
τότε παρετήρησε τούς συνταζειδιώτας — Είς άπόστασιν |ζ λευγών τοΰ Βάν. 
αΰτής. Ή  Ζουάννα έσιώπησεν.

’ Ησαν ολίγοι. Οΰδέν είχε νά φοβηθ^ παρά τοΰ δειλοΰ
Είς κύριος καί μία κυρία κατεΐχον τάς έκείνου νεανίου. “Αλλως δι’ αΰτήν, μετα- 

άντιθέτους αΰτ^ γωνίας. βαίνουσα εις τόπον άγνωστον, θά ητο
Έ ναντ ι  αΰτής νεαρός άνήρ, μέχρις εί- βοήθημα άνέλπιστον.

ίχειαν κό
μην και μικρόν γένειον, μέ ρίνα ευθείαν
κοσιεπτά έτών, ζανθός, μέ

καί φχιόχρους οφθαλμούς— ΰφος μετριό- 
φοονος καί συμπαθούς — μετρίου αναστή
ματος, Ιλαβε θέσιν άναγινώσκων έσπε- 
ρινήν τινα έφημερίδα.

Έ  Ζουαννα μη εχουσα τι ν αναγνωση

—  Γνωρίζετε τά πέριζ τοΰ Βάν ; ήρώ- 
τησεν άτενίζουσα αΰτόν μετά θάρρους.

— Βεβαίως, κυρία.
— Πολύ καλά ;
— Κάλλιστα. Έγεννήθην έ*εΐ πλησίον.
—  Ποΰ ;
— Είς Πενοέ.
— Οΰδέποτε ήκουσα αΰτό τό όνομα. 
*0 νεανίας έμειδίασε θλιβερώς.
—  Οΰδόλως παράδοζον, είπεν. Είναι 

μικρόν χωρίον λίαν μεμακρυσμένον, είς

τοΰ χέρσος είναι δλη άγονος καί άνευ δ- 
, δών. Ά λ λ ω ς  τε αΰτη ανήκει είς πλου- 

σίαν οικογένειαν, ή οποία δέν άγαπφ νά

ήσχολεΐτο σπουδάζουσα τήν φυσιογνωμίαν 
τοΰ ταζειδιώτου έκείνου.

Οΰδέν άζιον προσοχές είχεν οΰτος.
Έφαίνετο μόνον εΰφυής καί υπηρετικός.
Ή  φυσιογνωμία του προέδιδεν αγαθότητα τό όποιον οΰδείς μεταβαίνει. Ή  πέριζ αΰ- 
καί δειλίαν.

Είς ποίαν κοινωνικήν τάζιν άνήκεν 
Ή ν  δύσκολον νά δρισθΐΐ·
Ή  περιβολή του ήν άπλή, άλλ ’ εΰπρε- μεταβαίνωσιν άνθρωποι έκεΐ. 

πής. Ό  άγνωστος οΰτος θά διήρχετο παν- — Διατί ;
ταχοΰ άπαρατήρητος, οΰχί ώς ολως άνά- —  Διά τό κυνήγιον. Εννοείτε λοιπόν
ξιος προσοχής, άλλ ’ώς μή παρέχων τι τό δτι δέν παρέχουσι τά μέσα τής μεταβά- 
άξιοπαρατήρητον. σεως.

Μετά τινων στιγμών έζετασιν ή Ζου- — Πώς ονομάζεται ή ιδιοκτησία αΰτη;
άννα, καλύψασα διά τής καλύπρας τά — Σαίν - Ζιλδάς.
πρόσωπον παρεδόθη είς τάς σκέψεις της· — Καί ά ιδ ιοκτήτη ; ;

Είς Ραμβουιλιέ δμως δ κύριος μετά — Μία νεόίνις, ή δεσποινίς δέ Φοντε-
τής κυρίας έζήλθον τής άμάζης καί ή ρόζ.
Ζουάννα ϊμεινε μόνη μετά τοΰ νεανίου. Ή  Ζουάν ;α έθορυβήθη άκούσασα τό

Ό  άγνωστος είχε σχεδόν άναγνώσει όνομα τοϋτο. 
τήν έφημερίδα του, τόν Χρόνο ν , Ιθηκε — Τό όνομα τοΰτο σόίς έκπλήσσει, εί-
δ’ αΰτήν είς τό άνωθεν τής κεφαλής του πεν δ άγνωστος. Πιθανώς θά τό ήκού- 
δίκτυον. σατε ήδη· Ό  μαρκήσιος δέ Φοντερόζ ητο

Είτα έξήτασε καί οΰτος τήν Ιναντι γνωστότατος καί πλουσιώτατος. Έ φο- 
αυτοΰ γείτονα. νεύθη είς τόν πόλεμον. Ή  περιοχή έκεί-

Τό θελ*τικόν τ ί ς  κρεολής πρόσωπον νη είναι μικρόν μέρος τής περιουσίας 
ένεποίει βεβαίως αΰτφ  καλήν αΓσθησιν, του.

— Καί κατοικείτε πλησίον τοΰ πύρ
γου Σαίν - Ζιλδάς ;

— Είς τήν άκραν τοΰ δάσους, είς τό 
χωρίον, περί τοΰ οποίου σβς ειπα. Δη-

Τέλος, άπετόλμησε νά έρωτήσγ) τήν λαδή ή μήτηρ μου καί οί άδελφοί μου
κατοικοΰσιν έκεΐ, διότι έγώ λείπω πρό

διότι άπό τής στιγμής έκείνης δέν Ιπαυσε 
παρατηρών αΰτήν.

Ό  καιρός έν τούτοις παρήρχετο, χωρίς 
ν’ άπευθύνη αυτ^ τόν λόγον

γείτονα αυτου :
— Μήπως μεταβαίνετε μέχρι Βρεττά- 

νης, κυρία
δεκαετίας.

—  Διατί :
Είς τήν έρώτησιν ταύτην ή Ζουάννα —  Διά νά σπουδάσω καί άποχτήβω 

άνήγειρε τήν καλύπτραν αΰτής καί μει* Ιν επάγγελμα.

— Ά  ! είπεν ή Ζουάννα .Ιμφροντις ά- 
ναλογιζομένη τήν δμοιότητα τών θέσεων, 
αΰτών.

Είτα αΰτη ΰπέλαβέ :
— Σόίς βεβαιώ οτι μοί έμπνέετε συμ

πάθειαν. Έπιτρέψατέ μοι λοιπόν νά σδς 
έρωτήσω άν έπετύχατε.

— Ώ  ! άπεκρίθη δ νεανίας σείων τήν 
κεφαλήν μετρίως. Είναι τόσφ δύσκολον ! 
Θά κατορθώσω έν τούτοις ν’ άπαλλαγώ 
τών δυσχερειών, τό έπιθυμώ δέ διακαώς, 
όλιγώτερον δι’ έμέ αΰτόν, σβς βεβαιώ, ή 
διά τούς άδελφούς μου καί τήν άδελφήν 
μου.

—  Α γ α π ά τ ε  λοιπόν πολύ τήν οικογέ
νειαν σας ;

— Έ ζ δληί καρδίας. Τί άλλο Ιχω νά 
άγαπήσω ;

— Έ χ ε τ ε  δίκαιον’ είσθε εΰτυχέστερος 
έμοΰ. Οΰδένα Ιχω ν’ άγαπήσω καί δέν 
ϋχω οικογένειαν.

Ά πό  τ^ς στιγμής έκείνης συνωμίλουν 
φιλίως μετά τής διαχύσεως δύο καρδιών 
συνησπισμένων.

Φθάσασα είς Ρέν ή Ζουάννα έγίνωσκε 
κατά βάθος τήν ιστορίαν τοΰ συνταζει- 
διώτου αΰτής.

Έγνώριζεν δτι οΰτος άπήλθε νεώ- 
τατος εΓς τι έκπαιδευτήριον , περί τά 
1866, χάρις είς τάς συστάσεις οικογε
νειακού φίλου του δτι έπεδόθη μετά 
ζήλου είς τήν σπουδήν, διότι δέν είχε πό
ρους καί έπ’ οΰδενός ήδύνατο νά βασισθϊί' 
δτι βραδύτερον μετέβη είς Παρισίους πρός 
συμπλήρωσή τών σπουδών του, Ινθα I- 
ζησε μαθητεύων καί προγυμνάζων καί 
2νθα Ιτυχε τής ύποστηρίζεως διάσημου 
καθηγητοΰ.

Ήρζατο είτα τής σπουδής τής ιατρι
κής έν παντοίαις στερήσεσιν. Είργάζετο 
διά νά πληρώνγ) τάς έγγραφάς αΰτοΰ καί 
διά νά συντηρήται.

Γενόμενος διδάκτωρ, έζεπλήρου χρέη 
βοηθοΰ παρά τινι διασήμψ χειρουργφ. 01 
δυστυχείς χρόνοι είχον ήδη παρέλθει. 
Ή δη , περιποιούμενος τόν άσθενίί αΰτοΰ, 
θά άπελάμβανε πραγματικών διακοπών 
έπί ενα μήνα μέχρις Ιζ έβδοιιάδων, δπερ 
δέν είχεν αΰτφ συμβνΐ πρό δεκαετίας.Τέ
λος είχε τό εΰτύχημα νά συναντήση τόσφ 
άγαπητήν συνταζειδιώτιδα,κατά τό πρώ
τον ταζείδιον διασκεδάσεως,δπερ έπεχείρει.

Δέν άπέκρυψε τ^ κρεολϊ) δτι ή οικογέ
νεια αΰτοΰ ήν πενιχροτάτη' οτι ητο μέν 
άρχαιοτάτη, άλλ* είχεν έκπέσει' οτι οι α
δελφοί του Ιζων διά τή ί  Θήρας καί άλι- 
είας’ δτι δ πρωτότοκος έκαλλιέργει τά; 
όλίγας αΰτών γαίας καί Ιστελλεν αΰτφ  έ* 
τών οικονομιών του κατά καιρούς λουδο- 
βίκειά τ ινα ' δτι οΰτος έδαπάνα αΰτά ά· 
γοράζων μικρά τινα αντικείμενα, καλλω
πισμού διά τήν άδελφήν του, ήτ ις είν*ι 
ώραιοτάτη,δέν ήδύνατο δμως νά νυμφευθίΐ 
έλλείψει προικός' δτι ή μόνη αΰτοΰ f'" 
λοδοζία ητο νά σχηματίσγ) μικράν περί* 
ουσίαν, Ϊνα μερισθ^ αΰτήν μετ' έκείνηί 
καί τών άδελφών του' δτι δμως πρ°ί 
τοΰτο άπιρτεΐτο έργασία πολλών έτών.

Ή  Ζουάννα ή*ρο2το αΰτοΰ έν σιγ$
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βυμμ·ριζομένη τήν θέσιν και τά αισθή
ματα τοΰ άγαθοΰ εκείνου νεανίου.

Βαθμηδόν λαβοΰσα θάρρος ειπεν αΰτφ  
τινά τών μυστικών της άποκρύψασα άλλα.

Δι>ιγτιθνι αΰτώ τήν γέννησίν της είς 
την νήσον τοΰ Βουρβόνου, τόν θάνατον 
τής μητρός της, την άφιζίν της είς Χά- 
gpnv καί την έζαφάνισιν τοΰ πατρός της, 
τοΰ όποιου δέν προέφερε τό όνομα.

Ώ ς έκεϊνος, και αδτη ίμεινεν άνευ πε
ριουσίας, μέ την διαφοράν οτι αΰτη ποοσ- 
είόκα βίον άνετον, έθισθεΐσα άπό τΐίς νη- 
*ιακής αΰτής ή'λιιαας είς την εΰμάρειαν 
καί την άνεσιν.

Πλην μετά τοΰ πατρός της άπώλεσε 
βυγχρόνως τό πό5ν.

Έγένετο παιδαγωγός, μετέβαλεν δμως 
είτα θέσιν ενεκεν εΰτυχοΰς τίνος συμβεβη- 
κότος, οπερ άπέκρυψε.

Πρό ολίγου ύπέστη βαρεΐαν συμφοράν" 
μετέβαινεν είς Βρεττάνην άνευ σκοποΰ, 
διά νά διασκεδάσγ) έπεθύμει δέ νά διέλθη 
έκεΐ έβδομάδας τινας έν έρηαία βαθεία.

"Οσψ μελαγχολικώτερον θά ητο τό μέ
ρος, είς δ θά κατέφευγε, τόσψ άρμοδιώ- 
τερον θά ητο δι’αΰτήν.

"Αν δέν είχε τήν εΰτυχίαν νά συναντήσγ] 
φίλον, διότι ητο βεβαία περί τής φιλίας 
τοΰ συνταζειδιώτου της, θά ίμενεν είς 
Βάν, είς τ ι  ζενοδοχεΐον, άγνωστος είς 
πάντας καί οΰδένα θέλουσα νά γνωρίβγ)' 
αν δμως ήδύνατο νά τ·7ί ΰποδείζγ) μ ά λ 
λον μεμονωμένα μέρη ί| χωρίον θά μετέ- 
βαινεν έκεΐ εΰχαρίστως.

Έζήτησεν είτα πληροφοοίας περί τής 
θέσεως, είς ήν εκειτο ό πύργος Σαίν - Ζιλ
δάς.

Ό  νεανίας προθύμως έξεπλήρωσε τήν 
έπιθυμιαν της Έσχεδίασεν αΰτϊί έφ’ένός 
Επισκεπτηρίου του τόν πύργον καί τήν 
περιοχήν, έδειξε δ’ αΰτ^ ποΰ έ'κειντο τά 
γείτονα ^ωρία καί τό Πενοέ.

Ό τ ε  Ιδωκεν αΰτή τό έπισκεπτήριον, 
έκείνη Ιρριψε ταχύ βλέμμα έπί τοΰ ονό
ματος.

Έπί τοΰ έπισκεπτηρίου άνεγράφετο :

Κ λ α τ δ ι ο ς  Κ ε ρ α ν λ α λ  

καί κατωτέρω :
Δ I.

O io c  Ό τψ ίΐΛ , 2 0 .

Τό όνομα τοΰτο ίδοΰσα ή κρεολή, άνε- 
«κίοτησε. Τό όνομα έκεΐνο δέν ήτο άγνω- 
«τον αΰτϊΐ. Ένεθυμεΐτο δτι είχεν άλλοτε 
άκούοει α ΰτ ί ,  πρό πολλοΰ δμως, χωρίς 
νά ένθυμήται ποΰ καί παρά τίνος.

Άδυνατοΰσα νά συγκεντρώσιρ τάς άνα- 
μνήσεις αΰτής, έζήτασε τό σχεδίασμα 
τοΰ νέου αΰτής φίλου.

Τό Έλβέν ην τό πλησιέστερον χωρίον. 
"Ο Κλαύδιος ειπεν αΰτ^ δτι τό Έλβέν 

>)το ρωμαντικώτατον, δτι έκεΐ θά ευρισκε 
I μέρος άληθώς μεσαιωνικόν, είς δ δ πολι

τισμός μόλις ειχεν είσχωρήσΥ)" δτι οί πέ- 
ριζ περίπατοι ησαν περίεργοι καί δτι τό 
μέρος έν γένει ην έζαίσιον.

Προβέθηκε δέ δτι αΰτός θά ήτο εΰτυ

χής, άν έζέλεγε τό μέρος έκεΐνο, διότι θά 
ήδύνατο νά τήν έπισκέπτεται ένίοτε.

Ή  Ζουάννα ήρώτησεν άν θά εδρισκεν 
έκεΐ κατοικίαν.

— Βεβαίως, ά,ν δέν είσθε πολΰ α πα ιτη 
τική.

Υπήρχε τό πανδοχεΐον τής κυρά Νι- 
κόλ Ζακοΰ ΰπό τό έμβλημα τοΰ στοατάρ- 
χου, 2νθα αΰτη θά ητο ώς είς τόν οίκόν 
της. "Η κυρά Νικόλ ητο άγαθή χιπρα , 
ϊντιμος καί λίαν περιποιητική Τό μα- 
γειρεΐόν της έφημίζετο, οί δ έ  γαστρίμαρ
γοι μετέβαινον έκεΐ, ΐνα εΰωχώνται δι’ ο
λίγων έζόδων

Τό πανδοχεΐον τής κυρά Ζακοΰ διεκρί- 
νετο πρός τούτοις διά τήν άκραν αΰτοΰ 
καθαριότητα, υπήρχε δ’ έν αΰτφ  νεαρά 
καί χαρίεσσα ΰπηρέτις, ή Νιότ Καουσάκ, 
ή θυγάτηρ τοΰ πεταλωτοΰ τοϋ Πενοέ, 
Ύ)τις θά διηγείτο αΰτ?ί τάς παραδόσεις 
τοΰ τόπου καί δέν θά τήν άφινε ποσώς νά 
στενοχωρηθεί.

Καί ό Κλαύδιος, δστις βαθμηδόν ήσθά- 
νετο έαυτόν έλκυόμενον πρός τήν θελκτ ι
κήν αΰτοΰ γείτονα, παρώτρυνεν αΰτήν νά 
κατοίκηση έκεΐ. Έγνώριζε πρό έτών τήν 
ζενοδό^ον και εΰ^αρίστω; θά συνίστα 
αΰτή τήν ώραίαν ταζειδιώτιδα.

Αΰτός είχεν έπίσης ανάγκην άναπαύ- 
σεως, διότι, τελευταίως, είχε πολΰ έργα- 
σθή, δ δέ προϊστάμενος αΰτοΰ, δστις τόν 
ήγάπα, συνέστησεν αΰτφ  διαμονήν έν 
έζοχϊί καί περιπάτους έν καθαοφ άέρι.

Μεταβαίνων έκ Αοριάν πρός έπίσκεψιν 
τών ασθενών του, θά διήρχετο ώοας τ ι -  
νάς παρά τή κυοίο: Ζακού. Έκεΐθεν ητο 
ό δρόμος του, ή'λπιζε δέ δτι βραδύτερον 
ή φιλία αΰτη, ήν ή τύχη συνήψε, δέν θά 
έσβέννυτο, ώς τό πΰρ έν τφ  άχύρψ.

Ή  θερμότης τής ν*ότητος τοΰ Κλαυ- 
δίου έθέρμαινε τγ)ν ήδη ψυχρανθεΐσαν ψυ
χήν τής Ζουάννας. Ή  άρμονία τών λό
γων τοϋ νεανίου έλίκνιζεν αΰτήν, ώς φωνη 
μητρός λικνιζούσης τό πάσχον τέκνοντης.

[Έ π ετα ι συνέχεια]. * ΓΚ

F  D .  G U E R A Z Z I

ΜΑΧΗ ΤΟΥ ΒΕΝΕΒΕΝΤΟΥ
IE T O P IK O N  Μ  ϊ * θ  Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α

[Συνέχ εια ]
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Έ χ ε ι αχνό τό πρόσωπο· τά ’μμάτια  
άγρ ια  .. Κ αί σέ χάβε κίνημά του, 
είς όλαι; του ταΤς τ.ρ ίζα , ?χει κάτι 
φοβερό, ποΰ ανθρώπινο δέν εΤναι.

( μ α ρ ι λ ν ν α , α ρχα ία  τραγωδία )^

Έλθετε ΐνα θαυμάσωμεν τήν δόζαν τής 
δημιουργίας έπί τών άκτών τοΰ ώκεανοΰ.

Ίδοΰ οΰτος αναπαυόμενος έν τ^ ήρ^μί* 
τοϋ λέοντος.

Οΰδείς άνεμος τολμά νά διαταράζγι 
τήν κυανήν έπιφάνειάν του' οΰδέν κϋμα 
νά στενάζη έν μέσψ τών σκοπέλων.

Φαίνεται καθρέπτης, έφ’ οΰ τά τοΰ 
στερεώματος κάλλη αντανακλώνται έν
Χ*Ρ?· ,

Ό  οφθαλμός τοϋ ανθρώπου βυθίζεται 
μακράν, λίαν μακράν, άναζητών δριον
— ένυπάρχον μέν, ώς έκ τής άσθενείας τοϋ 
σχηματισμού του, έν τ?ί δράσει του' ά λλ ’ 
άγνωστον δλως είς τόν ωκεανόν.

Τά βλέμμα άπόλλυται έν τή άπειρί^ 
τών ΰδάτων, καί έπί τέλους άναγκάζεται 
νά στράφι) έν ταπεινώσει πρός τήν γήν, 
ένφ τό πνεΰμα φρίσσει έπί τ^ ίδέι  ̂ δτι δ 
πηλός δέν δύναται νά ύποστϊ} τήν θέαν 
τών στοιχείων,— καθώς ή θρασεία ψυχή, 
ή έν τ91 τόλμτι αΰτής θέλουσα νά είσδύσγ) 
έν τίΐ περιβαλλούσ·») τόν θρόνον τοΰ Παν
τοδυνάμου νεφέλγ), μετά μακοοΰς μόχθους 
έν ταΐς άβύσσοις τοϋ νοητικοϋ κόσμου, 
λιποθυμεΐ καταβαλλομένη ΰπό τοΰ μεγα
λείου τής είκόνος, καταναλισκομένη ΰπό 
τής σκέψεως, ήττωμένη ΰπό τής βεβαι
ότητας δτι ό Αιώνιος δέν είναι δυνατόν 
νά συμπεριληφθ^ έν τφ  προωρισμένψ δπως
ά π ο θ ά ν γ ι  σχήι*ατι.

Αΰτη είναι ή άνάπαυσις τοΰ ωκεανού... 
καί δμως τό άστρον τής ζωής καί τοΰ 
φωτός φαίνεται πλησιάζον είς αΰτόν τρέ - 
μον, ώς ό Ικέτης είς τόν θρόνον τοΰ Κυ
ρίου,— τ ό  πλεΐστον, ώ χ ρ ό ν  καί άνευ ά κ τ ί
ν ω ν — καί έκεϊνος δέχεται αΰτό έν τοΐς 
άπείροις αΰτοΰ κόλποις, ώς ή γή τό γε- 
νόμενον πτώμα πλάσμα.

Ά λ λ ’ όταν τά ΰδατα συνωθώνται 
μαινόμενα, λυσβώδη, ώσεί άγωνιώντα 
ν' άνακτήσωσι τό άρχαΐον κράτος — δι
ότι ή γή έζήλθεν έκ τοΰ πυθμένος τής 
θαλάσσης κατά διαταγήν τοΰ Θεοΰ — 
καί έφορμώσι κατά τών άκτών, Ινθα εΰ- 
ρίσκουσ·. τό άνυπέρβλητο* δριον καί μόνον 
άζιον νά καταβάλγι τήν φοβεράν αΰτών 
ίσχύν, — τό ρήμ“ τοϋ Δημιουργού, δπερ 
άπωθεΐ αΰτά — δταν κυλιόμενα έν τ?| εΰ- 
ρείι% αΰτών έκτάσει περιβάλλωσι τό ΰπ ’ 
αΰτών συναντώμενον πλοΐον — ό ναύτης, 
μηδεμίαν πλέον έζ άνθρώπων έλπίζων 
βοήθειαν, ατενίζει έν άπελπισί^ τόν οΰ- 
ρανόν, δστις δείκνυται αΰτφ  απειλητικός
—  καί βλέπει δτι δέν υπάρχει πλέον σω
τηρία, — διότι τά κύματα, δέον νά έκτε- 
λέσωσι τγ)ν θανατικήν άπόφασιν, ήν ή φύ
σις άπήγγειλε κατ' αΰτοΰ' — τότε, έν 
μέσψ τών περί μελλούσης ζωής σκέψεων 
εισδύει ή θλιβερά άνάμνησις τής μικράς 
αΰτοΰ οίκογενείας, κατασπαράττουσα τήν 
καρδίαν του.

Καί τά τέκνα του ; — καί ή σύζυγός 
του ; . . .  κο ιμ άτα ι ;

Έν τ9ι βο?ί τών ανέμων, έν μέσψ τοΰ 
βουχηθμοΰ τών κυμάτων, νομίζει ό'τι 
ακούει τό όνομά της, ώς στεναγμόν παρα
φροσύνης έν φοβερά αγωνία ' πηδ^ί Ιντρο- 
μος άπό τής κλίνης" —  τρέχει είς τήν 
ακτήν . . .  άλλ ' οΰδέν άλλο βλέπει ή κύ
ματα έξηγριωμένα καί σκοτεινόν οΰρανόν.

Ό  Θεός ν’ άναπαύσνι τήν ψυχήν τοΰ 
ναυαγοΰ... άλλ ’ ώφειλεν οΰτος νά προ-



καλεση τά φοβερά στοιχεία, λησμονών τά 
τέκνα του ;

"Οταν τό πόίν διατελη ώς έν άναστα- 
τώσει, δταν πανταχοϋ άνάσση ό τρόμος 
— ευτυχής έκεΐνος, δοτις έν άσφαλεί^: 
περιπατών έπί τής παραλίας, μειδιά — 
ώς οί δεχόμενοι τοΰς προσφιλέστερους 
αΰτοις φίλους— πρός τό κδμα, όπερ, άφοΰ 
συνέτριψεν άπειρα πλοία, συντρίβεται έπί 
τών σκοπέλων τής άκτής !

Εΰτυχής έκεΐνος, δστις έν τφ  βρόμψ 
τής βροντάς καί ταΐς άγρίαις όρυγαΐς τών 
θαλασσίων τεράτων, άνευρίσκει άρμονίαν 
γλυκυτάτην , όμοίαν πρός τήν βαυκαλί- 
σασαν τά παιδικά αΰτοΰ Ι τ η ! . . .  ά λλ ’ 
εΰτυχίστερος έκεΐνος, δστις, κατά τήν 
στιγμήν τής θυέλλης, έρρίφθη ίίς τά τε- 
ταραγμένα κύματα !

Οί θεαταί έξώρκιζον αΰτόν νά μή τολ- 
μήση τοιοΰτόν τ ι '  ά λλ ’ έκεΐνος, περιφρο- 
νών τάς συμβουλάς τοΰ φόβου, άπεφάσισε 
νά διακινδυνεύση έπί τών άβύσσων, ών ή 
περιγραφή έμποιεΐ φρίκην εις χιλιάδας 
θνητών ! . . .

*0 άνθρωπος έκεΐνος έφαίνετο βεβαίως 
ώς άτομον περιπλανώμενον έν τφ  φ ω τ ί . . .  
έγίνωσκεν δτι έκιδύνευεν άνά πό2σαν σ τ ιγ 
μήν νά κατασυντριβή. . . ήτένισε κατά 
πρόσωπον τόν θάνατον καί δέν ώχρίασεν... 
καί πρός άνταμοιβήν, ή ψυχή του άπηλ- 
λάγνι πολλών γήινων παθών, πολλών άν- 
θρωπίνων άνοησιών... "Εμαθεν οτι δύναται 
νά κληθΤί εΰτυχής ό μη φοβούμενος τόν 
θάνατον καί κρατών τοΰ άλγους... άνε- 
κάλυψε πράγματα, άτινα οΰτε αΰτός δύ- 
ναται νά εΓπη, οΰτε άλλος νά έννοήση, 
άλλ' ών ί) άνάμ,νησις Ιμεινεν έν τφ  νφ 
αΰτοΰ, ώς άρραβών μέλλοντος μεγαλείου..

"Ο γενναίος έκεΐνος, ότέ μέν άνυψούμε- 
νος έπί τ· ς̂ κορυφές τών κυμάτων, εβλε- 
πεν υποκάτω αΰτοΰ την γήν, καί είς μα
κράν άπόστασιν την άκτην καί τούς φί
λους του ότέ δέ καταπ ίπτων έν τφ  βάθει 
έθαύμαζε θεώμενος τά κύματα, άνυψού- 
μενα περί αΰτόν ώς τείχη, καί τάς κορυ- 
φάς των κλινούσας άφοώδεις καί συριζού- 
σας ώς όφεις έπί κεφαλής έριννύος . . . 
Ά λ λ ’ έθριάμβευσε, καί δτε ήθέλησεν επα
νήλθε σφος είς την άκτην.

Ούτος μόνος δύναται νά όμιλοί περί 
τοΰ ώκεανοΰ . . . καί έκτείνων την χεΐρά 
του έπί τής θαλάσσης, ώ ; έπί τοΰ βωμοΰ 
τοΰ Ύψίστου , νά λέγγι : Είμα ι  άξ ι ος  βον.

"Ελθετε, καί άς λατρεύσωμεν την δό
ξαν τής δημιουργίας έπί τών άκτών τοΰ 
ώκεανοΰ.

Ώ  ωκεανέ ! . . .
Σέ άγαπώ, διά τής άγάπης έκείνης, δι’ 

ής οί έν μωρίίχ αδελφοί μου θεώνται την 
μορφήν τής γυναικός . . .

Χαίρω άκούων τόν ήχον τών κυμάτων 
σου, βλέπων την ήοεμίαν καί την τρικυ
μίαν σου. ‘Υπήρξε; έλεύθ ερος άπό τής άρ- 
χής αΰτής τή ;  δημιουργίας. Οΰδείς Ισχυ
ρός ήδυνηθη νά σοί έπιβάλη την θέλησίν 
του. . . Οΰδείς φιλόδοξο; — εΓτε διά κο
λακειών,εΓτε διά τής ισχύος,—νά σέ κα
θυποτάξει . . .

Αί διαδοχαί τών έτών καί τών έποχών

οΰδεμίαν Ιχουσιν ΐσχΰν έπί σοΰ . . . καί ό 
βάρβαρος βασιλεύς, δστις ήθέλησε νά σέ 
άλυσοδέση,άναφέρεται χλευαστικώς έν τ?ί 
Ιστ-opicf . . .

Αί άλύσεις έσφυοηλατήθησαν διά τοΰς 
άνθρώπους.

Σΰ είσαι άπειρο; καί ισχυρό; . . . διότι 
τό χάος ητο ΰδωρ, καί είς ΰδωρ αυθις θά 
έπανέλθη . . .

Τότε τό φώ; θά σβεσθή. έπανερχόμε- 
νον έν τ?) άρχαία του διαμονή.

Τό πΰρ, ό έχθρός σου, θά καταβληθϊΐ, 
καί ό όλεθρός του θά άναγγειλη την ν ί 
κην σου είς τόν κόσμον.

Τότε, οΰτε αστέρες, οΰτε σελήνη, οΰτε 
| οΰρανός, οΰτε γή ! . . .

Τότε θά άγάλλεσαι, έπί τφ  θριάμβψ 
τής καταστροφές, έν τή έρημία τής ά- 
πειρίας σου . . . Όθεν, ένοσψ ζώ, δια
τρέχω κατά μήκος τάς άκτάς σου καί 
λατρεύω τήν δόξαν τής δημιουργία; έν 
τ?| ίσχύϊ σου . . .

’Εν τ$ΐ ά γ ω ν ί τ ή ς  έπιθυμίας τοΰ στέμ
ματος, ό Κάρολος, άπό τριών ήδη ημε
ρών Ιπλεεν έν τφ  ώκεανφ.

Συχνάκις, γευματίζων ή παίζων τοΰς 
κύβους, ήγείρετο αΓφνης τής τραπέζης, 
άνήρχετο έπί τοΰ καταστρώματος, παρε- 
τήρει έντείνων τήν δρασιν αΰτοΰ δσον ή 
δύνατο περισσότερον, πρός Βοροόίν, καί 
άνέκραζε διά φωνής, έν ή διεφαίνετο τρά- 
μο; μετά χαρ&ς άναμεμιγμένος :

— Είναι έκείνη ή ’Ιταλία  ;
— "Οχι, δέσποτα... είναι νέφος.
Άπεκρίνετο αΰτφ  τις τών συμπλωτή-

ρων, καί ό Κάρολος έπανήοχετο σκυθρω
πό? είς τό μέρος, δπερ είχε κχταλίπη.

"Εκαστος νΰν, δσον καί άν ήναι άμα- 
θής, έννοεΐ εΰκόλως δτι ό ληστή ; ή οΰδέν 
έ'χει αίσθημα, δταν έτοιμάζεται νά σφε- 
τερισθΤ) τήν περιουσίαν τοΰ άλλου, ή, άν 
Ιχη, τό αΓσθημα έκεΐνο οΰδόλως διαφέοει 
τοΰ αισθήματος τών καταχτητών.

Είναι άληθες, δτι οί τελευταίοι οΰτοι 
προσπαθοϋσι νά περιβάλλωσι τάς πράξεις 
των διά τών φωτεινών φασμάτων τής δό- 
ξης. Ά λ λ ά  τό ψιμμύθιον, δπερ έφεΰρον 
οί κατεργαρέο ι  δπως έξάρωσι τό έγκλημα 
τοΰ ίσχυροΰ, — δι’ δ έτιμώρησαν τόν α 
σθενή — καί τό διάφορον όνομα — κ α 
λούμενου, δταν διαπράττεται ύπό πο λ 
λών : κατορθώματος, κατακτήαεως  κτλ. 
έκείνου, δπερ διαπραττόμενον ΰπ ’ ολίγων 
καλείτα ι : κ λοπ ή— δέν καθησυχάζει τήν 
συνείδησιν... καί ή τοΰ ξένου πράγματος 
άρπαγή, εΓτε πολύ είναι τοΰτο, εΓτε ολί
γον, εΓτε διά χιλιάδων ένοπλων διαπράτ- 
τεται, εΓτε διά μ ι οί ς μόνη; χειρός, ή είναι 
καθ’ δλας τάς περιστάσεις κακόν, ή δέν 
είναι απολύτως.

Ή  ποινή ομοιάζει ποός Ιμβλημα οινο
πωλείου, δπερ ζωγραφίζεται τόσφ έρυθρό- 
τερον. δσω χειρότερος είναι ό οίνος...

Είναι σφραγίς, ήτις έξαπατ£ άπό πολ
λών αιώνων, καί θά έξακολουθεΐ έξαπα- 
τώσα. . ώ ; έκ τής όποία; έκλαμβάνεται 
ώς καλόν έμπόοευμα έκαΐνο, 0πεο δέν εί
ναι τοιοΰτον.

’Εξετάσατε τήν άνθίωπότητα, καί θά

εΰρητε δτι ή ποινή Ιχει τήν "αρχήν αΰτής 
έν τΐί ίσχύϊ καί οΰχί έν τφ  λόγψ.

"Εγραψα τάς σκέψε^ ταύτας, οΰχί δι- 
! ότι 6 Κάρολος ήσθάνετο καί τήν έλαχί- 

στην τοΰ συνειδότο; τυψιν έπί τίί μεγάλη 
ληστεία,ήν ήτοιμάζετο νά διαπράξη,άλλά 
διότι ήλθον είς τόν νοΰν μου.

Τόν νοΰν τοΰ κόμητος έτάραττε τότε 
μόνον ή ιδέα τοΰ μεγάλου κινδύνου, καί 
τις γενναιότης, ώς έκ τής όποιας ήγάπα 
ύπερμέτρως τάς έπικυνδύνους επιχειρή
σεις.

Τό κράμα τοΰτο τών άρχαίων εξεων 
καί τών νέων συναισθημάτων δέν περιγρά- 
φεται.

Δέν ήτο πόθο; φυγή; καί δμω; άρχή τις 
φόβου έπάγωνε τά μέλη του. Δέν ήτο πό
θος έπισπεύσεως τοΰ άγώνος, καί δμως ό 
Κάρολος, δτε ήκουεν δτι έκεΐνο, δπερ έξ- 
ελάμβανεν ώς τήν ’Ιταλίαν, ήτο νέφος, έ- 
στέναζεν έξ άγωνίας.. .  ήτο ό δισταγμός, 
ό κατεχων τάς μεγάλας καρδίας,κατά τόν 
μεταξύ τής βυλλήψεως τοΰ σχεδίου καί 
τής έκτελέσεως χρόνον, — δισταγμός, δν 
οΰτε έγώ, οΰτε οί άναγνώσταί μου ήσθάν- 
θημεν πώποτε, — διότι αί ψυχαί ήμών 
ήλθον Ιν τφ  κόσμψ ύπό σχήμα εζηκο-  
ατ'ον τ έ τ α ρ τ ο ν*.

Ό  Κάρολος ήτο άνήσυχος, καί οί συν- 
οδεύοντε; αΰτόν βαρόνοι δέν ήδύναντο νά 
τόν καθησυχάσωσιν. Είχον οΰτοι πολε- 
μήση παρά τό πλευράν του έν Παλαιστίνη 
καί Προβηγγί<£' ήσαν διάσημοι έπί ήρωΐ- 
κοΐς κατορθώμασιν άλλά τραχείς ώ ; ό 
περιβάλλων αΰτούς σίδηρο;.

Ήγνόουν τό μειδίαμα, οΰδέν άλλο γ ι-  
νώσκοντε; ή τό ξίφος καί τόν πέλεκυν.. ,  
ταΰτα  καί μόνα άπετέλουν κατά τήν έ- 
ποχήν έκείνην τήν ανατροφήν τών εΰγε
νών. Ίσως ήδύναντο νά διηγηθώσι τάς 
παοελθούσας έκστρατείας των, καί έν τϊ4 
διηγήσει τών κινδύνων, καθ’ών έθριάμβευ- 
σαν ν’άντλήσωσι νέον θάρρος, δπως άντε- 
πεξέλθωσι καί κατά τοϋ έπικειμένου.

Ά λ λ  δταν ή ψυχή άγωνιδϊ έπί τής 
λαβής τοϋ ξίφους, σπανίως εΰρίσκεταί τις 
δπως διηγηθή, καί σπανιώτερον Ιτι δπως 
άκροασθή άρχαίας ιστορίας.

Οί ήμέτεροι βαρόνοι, έν τφ  έλαχίστψ 
σάλψ, άνεπήδων ξιφήρεις, νομίζοντες δτι 
προσεβλήθησαν ύπό τών έχθρών, —- κα ί
περ δέ Ιβλεπον δτι ήπατώντο, δέν άπέ- 
βαλλον τάς ύπονοίας των.

Ό  κυβερνήτης, έρυθροπάρειος καί ού- 
λόθριξ προβηγγιανός, ήτο διασκεδαστι- 
κώτατο ; καί θερμό; έραστή; τοΰ καλοΰ 
οΓνου, ίδίω; τοΰ τής Καμπανίας.

Έγίνωσκε ν’ άδη παίζων βάρβιτον , 
ό<τώ ή δέκα ^Εσματα τοϋ καπηλειού , 
έπίσης καί πάσας τάς βλασφημίας, α ίτ ι -  
νε; κατά τήν έποχήν έκείνην διέτρεχον 
άνά τά στόματα τών πιστών. ‘Επειδή δ- 
αως, δπου έφαίνετο ή αΰστηρά μορφή τοϋ 
Καρόλου, τό φα ιό ρ ό ν  άβμα  έξηφανίζετο, 
έπισης καί ή βλασφημία, — διότι ό κόμης 
ητο θρήσκος ή προσεποιεΐτο δτι ήτο —= 
άπασα ή επιστήμη τοϋ κυβερνήτου έξε-

1 Φράαι; τυπογραφική σημαίνουσα τό  μιχράτερον 
σχήμα τών βιβλίων.
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μηδενίζετο, καί οΰτος ΐστατο έκεΐ άφωνος 
χαί ακίνητος, ώς νεκρός. Καί ήδύνατο 
μέν νά δμιλή περί οίνων, άλλά πώς θά 
Ιτόλμα ένώπιον ήγεμόνος, δστις μόνον 
ίδωο Ιπινε ; . . .

Ό  κυβε ρνήτης ήτο έν απελπισία ! . . .
Βαθυτάτη λοιπόν σιγή,ήν διέκοπτβ μό

νον ό κρότος τών κωπών καί ό έν τοΐς 
Ιστίοις πνέων άνεμος, έπεκράτει έν τϊΐ 
γαλέρ$. Την τετάρτων τΐίς θαλασσοπλο
ΐας ημέραν, κατά την δειλήν, ό Κάρολος 
αισθανθείς δτι τ) γαλέρα Ιπλεε ταχύτερον 
 ̂ κατά τάς τρεις προηγουμένας, άνήλθεν 

έπί τοϋ καταστρώματος,οπού οΰδείς άλλος 
υπήρχε πλήν τοϋ πηδαλιούχου, δστις κρα
τών τό πηδάλιον καί βλέπων άεννάως el ς 
την πυζίδα, έφαίνετο δτι ουδόλως προσ- 
εΐχεν είς αΰτόν.

Ό  Κάρολος, τάς χεϊρας Ιχων έσταυ- 
ρωμένας, ήρζατο διατρεχων κατά μήκος 
τά κατάστρωμα' ά λλ ’ δσον θορυβώδη καί 
άν ησαν τά βήματά του — διότι καθ’ εζιν 
Ιφερε πάντοτε την πανοπλίάν — δσον 
καί άν ΐστατο αΓφνης ένώπιον τοϋ πηδα
λιούχου κτυπών άνυπομόνως τόν πόδα 
έπί τοϋ καταστρώματος, οΰτος έζηκο- 
λούθει πάντοτε £χων την κεφαλήν κεκλι- 
μένην

Τούτο ΐζτιρέθισε την περιεργίαν τού 
Καρόλου, θέλοντος νά μάθϊ) ποιος ήτο ό 
έπαθνς έκεϊνος."Οθεν έπιστρέψας καί ίδών 
τόν κυβερνήτην, δστις ψιθυρίζων φσμά τι 
κατηυθύνετο πρός τό μέρος τού πηδαλ ι
ούχου, έφώνησεν :

— ‘Υποτελή ; . . .
% Καί έζηκολούθησε τόν δρόμον του.

Ό  κυβερνήτης, άποκαλυφθείς καί ΰπο- 
κλινάμενος εΰσεβάστως, ήκολούθησεν α ΰ 
τόν είς δύο ή τριών βημάτων άπόστασιν, 
λέγων :
; — Δέσποτα !

Ό  Κάρολος δέν άπεκρίθη" άφού δ’ έ- 
φθ ασεν είς τήν άκραν τής γαλέρας,άνυψώ- 
σας τήν δεζιάν, ήνέωζε τόν δείκτην καί 
τόν άντίχειοα, έστήριζεν έπ' αΰτών τόν 
πώγωνα καί Ιμεινεν άφτρρημένος.

"Ο κυβερ νήτης, ακίνητος έκεΐ. κεκυφώς 
καί ασκεπής, έφαίνετο ώσεί προσβληθείς 
ύπο καταλήψιας.

— Ύ ποτελή  ;
— Δέσποτα !
— Είζεύρεις νά μοϋ είπή,ς ποϊος είναι 

4 πηδαλ ούχος ;
• — θ ά  σόίς είπώ. δέσποτα, άπήντησεν 
δ κυβερνήτης, χαίρων δτι ήδύνατο πλέον 
νά όμιλήσγ). “Οτε διεδόθη έν Προβηγγί? 
Οτι είχετε άποφασίσγι τήν κατά τής Νεα- 
πολεως έκστρατείαν, καί δτε είχον άρχί- 
οιρ αΐ πολεμικαί παρασκευαί,έσπέραν τινά, 

άν καλώς ένθυμοϋμαι — έπιστρέφων 
6ιί τήν οικίαν μου καί διερχόμενος τήν
πλατείαν τής 'Αγίας Γενοβέφας, συνήν-
τησα τόν κΰρ Γασπαοΐνον, μεγαλέμπορον 

( γαλλικών υφασμάτων, στενόν φίλον μου 
καί σύντεκνον —  διότι τοϋ έβάπτισα ενα 
Παιδάκι,τό όποιον θά ήναι τώρα δυο χρο* 

ί νΟν, άπάνω-κάτω , καί τό όποιον άν έτύ- 
Χ*ινε νά ίδήτε, δέσποτα, είμαι βέβαιος

οτι θά έλέγετε δτι είναι τό ώοαιότερον 
παιδάκι τού κόσμου . . .

— Λοιπόν ; είπε διακόψας αΰτόν ό 
Κάρολος.

— Λοιπόν, καθώς σδίς Ιλεγα, δέσποτα, 
δ Γασπαρϊνος ήρχετο άπό τήν Πίζαν, δ
που είχεν ύπάγϊ) δι’ υποθέσεις του, καί, 
δταν μέ είδεν άπό μακράν, Ιτοεζε μέ ά- 
νοικτάς άγκάλας φωναζων :

« — "Ω ! ώ ! σύντεκνε ! ·
» — Ώ  ! Γασπαρΐνε, είσθε σείς; ε ίπα» .
Καί έκεϊνος :
« — Πώς Ιχετε ; »
Καί έγώ :
• — Δόζα σοι δ Θεός ! καλά . . . καί 

σείς ;»
Καί έκεϊνος :
« — "Ε ! ετσι κ’ Ιτσι . . .  τά χρόνια 

περνούν, άγαπητέ μου σύντεκνε . . .*
Καί έγώ :
• — Τι μοϋ λέγεις διά χρόνια ; Ό  θά

νατος θά μβς πάργι ζωντανούς,σύντεκνε».
Καί έκεϊνος :
« — Δέν θάρθετε ’ςτό σπίτι νά πιούμε 

λίγο τοσκάνικο, πού μοϋ έφίλεψε ενας φί
λος μου Ιμπορος άπό τήν Πίζα, τώρα υ 
στέρα, καί μοϋ ώρκίσθη δτι είναι έκατόν 
χρονών.

» — Έκατόν χρονών ! Θεέ βοήθησε !
» — Έ λθετε λο ιπόν, σύντεκ-νε, νά τό 

δοκιμάσωμεν.
» — Άκοϋτε έκ ε ΐ ;  Ιρχομαι βέβαια».
Καί έπήγαμβ . . . Έκεΐ ς τήν κλ ί

μακα εύρηκαμε τήν κυρά Γινέβρα, ή δ
ποία μό?ς έδεχθηκε μέ δλην της τήν καρ
διά, σάν αΰτοκρατόρισσα, ή βασίλισσα, 
καί έμεΐς άφοϋ έχαιρετίσαμε έκαθήσαμε 
'ςτό τραπέζι διά νά δοκιμάσωμε τό κρασί. 
Καί είμπορώ νά σ£ς βεβαιώσω, δέσποτα, 
δτι ήταν καλό . . . μά άληθινά καλό . . 
Δέν είζεύρω άν ήταν έκατόν χρονών,διότι 
δέν είδα τό βαπτιστικό του . . . μά καλό 
ήταν βεβαιότατα... είχα μάλιστα άρχίσγ] 
νά σκέπτωμαι δτι ήταν καλλίτερο καί 
άπό τή α α μ π ά ν ι α . .. μά ·?) βαμπάν ι α  είναι 
πάντα βαμπάν ι α ,

"Οταν α π ι ν θ η ρ ί ζ η . . .
"Οταν  άφρ ι ζ ι , . . .

— Λοιπόν ; . . . έκραύγασεν δ Κ ά
ρολος, ίδών αΰτόν άγρίως.

— Λοιπόν... καθώς ?λεγα. . . αΰτό ε ί
ναι, κύριέ μου, άπήντησεν Ιντρομος δ κυ
βερνήτης, ώσανεί είχεν άπολέσν) τήν σει
ράν τής όμιλίας. Δέσποτα, να ί . . .  Ιτσι έν- 
θυμοϋμαι συνέβη... σάν νάτανε τώρα!... 
Βλέπετε .. .  άρχίσαμϊ νά φιλονεικοϋμε διά 
τό κρασί... καί δ Γασπαρϊνος, δ δποΐος 
Ιχει καλήν προμήθειαν, διέταζε καί Ιφε- 
ραν πολλών ειδών, καί δλα έκλεκτά . . . 
τότες αρχίσαμε ταίς πρόποσες . . . Ζήτω 
ό άγιος Διονύσιος ! είπα έγώ, καί Ιπια 
Βορόώ. . .  Ζήτω ή Μ ονζοά ! είπεν έκεϊνος, 
καί Ιπιε κρασί τής Β ου ρ γ ο υ ν δ ί α ς . .. Καί 
Ιπειτα : Ζήτω ή άγία Γενοφέβα ! καί ή 
Ό ρ ιφ ι ά μ μ α  ! καί ό άγιος Λουδοβίκος, καί 
σείς, Δέσποτα ! καί έπάνω είς τό όνομά 
σας αρχίσαμε τήν πρώτην φιλονεικίαν, 
διότι έκεϊνος ήθελε νά πίωμεν είς υγείαν 
σας]κρασί τής Τοσκάνας τών έκατόν χρο

νών, καί έγώ ήθελα βαμπά ν ι α .  Είς τό ύ 
στερο έσυμφωνήσαμεν νά πίιρ καθείς άπό 
δ,τι ήθελε, καί Ιτσι Ιγινε. Τότε, σάν τά  
Ιφερεν ή δμιλία, δ Γασπαρϊνος μέ ήρώ- 
τησε :

« — Είναι αλήθεια, καλέ μου σύντεκνε, 
δτι σέ 'λ ίγο δ αΰθέντης μας θά πάϊ) νά 
κατακτηση τή Νεάπολι ;

• — Βέβαια !
» — Καί έσεΐς, καλέ μου σύντεκνε, θά 

πι3τε μέ τήν γαλέρα σας είς αΰτήν τήν 
έκστρατείαν ;

»—  Βέβαια, διότι τ ί  άγαπα ό Προ- 
βεντζ άνος : καλό βπαθ ί ,  καλο κραβι  καί 
ε ύμορφη  γ υ ν α ί κ α . Ά ν  πεθάνω,κάμε νά μοΰ 
ψάλλουν Ινα μνημόσυνον, Γασπαρΐνε, έδώ 
κοντά είς τό μοναστήρι τών Κορό ιλ λ ί έ -  
ρων. "Αν ζήσω, σάν έπιστρέψω θά πιού
με μαζή κρασί τής Σικελίας.

» — Σύντεκνε, μοϋ είπε τότε δ Γασπα- 
ρΐνος, προσέζετε καλά είς δ,τι θά σό?ς 
είπώ Είζεύρετε δτι είμαι αρκετά πλούσιος 
Ιμπορος καί είς ήλικίαν δπου άρεσει είς 
τόν άνθρωπον, άντί νά συνάζγι καί άλλα 
χρήματα μέ κίνδυνον τής ζωής του, νά 
χαίρεται καλλίτερα τά συναγμένα Διά 
τοΰτο,έδώ καί ολίγα χρόνια έσκεπτόυ,οονα 
νά πάψω τό έμπόοιο καί νά συνάζω τά 
κεφάλαιά μου, άλλά πάντοτε μέ έμπόδισε 
όποϋ είχα σκορπισμένους είς τόν κόσμον 
τόσους άνθρώπους, δποΰ τρώνε τό ψωμί 
μου, καθώς καί μερικαίς υπόθεσες, δπού 
είχα είς τήν Πίζα καί είς τήν Φλωρεντία. 
Τώρα δμως,όποϋ ή υπόθεσες αΰταίς έτε- 
λείωσαν χ.αί δέν μοΰ μένει άλλο παρά __νά 
έζοικονομήσω τούς άνθρώπους, είμπο - 
ροϋμε, σύντεκνε, νά τά φτιάσουμε είς τρό
πον δποΰ νά εΰχαριστηθοΰμε καί οί δύο.

» — Λέγετε, Γασπαρΐνε.
» —Έ χ ω  μία εύμορφη , αλέρα,  νέα καί 

γρήγορη, πού δέν τήν φθάνει πουλί πετά-
— Ν / Ύ -  ~ <
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σχεθήτε νά κρατήσετε τους ναύταις, 
δπού Ιχει μέσα, μέ ταίς Γδιαις συμφω
νίαις, δποΰ τοΰς Ιχω καί έγώ ε'ως μέ 
σήμερα.

» —Εΰχαριστώ, Γασπαρΐνε . . .  διότι ή 
ίδική μου, άγκαλά καί τήν έχρωμάτισα 
τώρα υστέρα, πιστεύω δτι είναι άδελφή 
μέ τή βάρκα, είς τήν δποίαν δ Πατριάρ
χης Νώε έφόρτωσε τά ζ φ α — διότι τότε 
δέν ήταν τόσα πολλά είς τόν κόσμον.

» — Άζιόλογα ί Θέλω νά σ ίς  κάμω 
άκόμα καί ενα χάρισμα, διά τό όποιον 
είμπορεΐτε νά παρουσιαοθήτε μέ θάρρος 
είς τόν αΰθέντην μας τόν Κάρολο καί νά 
τού είπήτε : Δέσποτα, Κχω τόν καλλί-
τερον τιμονιέρη, δποΰ είμπορεΐ νά σ£ς 
φέρη σφον καί άκέραιον Γσια μέ τήν 
Ό σ τ ια .

»— "Ω! αΰτό είναι πολΰ μεγάλη χ ά 
ρις, καλέ μου Γασπαρΐνε. Κάνετε είς 
έμέ όχι δ,τι Ινας φίλος είμπορεΐ νά κάμΥ) 
είς Ινα φίλο, παρά δ,τι 2νας πατέρας είμ
πορεΐ νά κάμη είς τό παιδί του».

Καί άσηκώθηκα νά τόν άγκαλιάσω, 
άλλά έοκόνταψα είς τό τραπέζι καί Ιπεσα 
καί τό τραπέζι Ιπεσεν έπάνω μου. Ό  Γα- 
σπαρΐνος έζεκαρδίσθηκε άπό τά γέλοια,
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δποΰ τά μάτ$α του έτρεχαν δάκουα, καί 
έμποροΰσε κανείς νά μέτρηση πόσα δόν
τ ια  είχε 'ς τό στόμα του. Έπεσεν άνά- 
σκελα είς τήν καθήκλα. έσήχωσε τά πό- 
δ$α του, και νά σού τον σωρό μέ την κ α 
θήκλα εις τό πάτωμα ' άλλά, καθώς ήθέ- 
λησεν ό Θεός, δέν έχασε τό ένθυμητικό 
του, άλλέως τά γέλοια θά έγίνουνταν δά
κρυα.Έτρεζαν ή γυναΐκά του και ή δοΰλά 
του μέ τό φώς, μδς έσήκωσαν και μόίς 
έβαλαν είς τό κρεββάτι, διότι την νύκτα 
έκείνην έκοιμήθηκα είς τό σπίτι τοΰ Γα- 
σπαοίνου, δέσποτά μου.

Ευτυχώς διά τόν κυβερνήτην, ό Κά
ρολος a it ’ άρχής έτι τής ομιλίας του, πα- 
ρατηρών μέλαν τ ι σημεϊον έπί τοΰ δρί
ζοντος καί νομίζων δτι ητο ή 'Ιταλ ία , 
είχεν άφαιρεθ?! αυθις είς τοιοΰτον τρόπον, 
ώστε δέν ήκουε τ ί  έλεγε, διότι άλλως θά 
τόν έχαμνε νά μη λησμονήση την ήμέοαν 
έκείνην, ά^ρι τής τελευταίας του στ ιγ 
μής. Είτα, συνελθών έκ τή ;  ϊφαιρέσεώς 
του, έπανέλαβε διά τριτην φοράν :

— Λοιπόν ;
— Λοιπόν . καθώς έλεγα. εκλαμ

πρότατε κόμη, τό πρωί ό Γασπαρΐνος su.- 
βήκε είς την κάμαρά μου, μ’έτράβηξε άπό 
τό πόδι τόσον, έως δποΰ έξύπνησα

« — Ά  ! είσθε σεΐς ;
» — 'Εγώ είμαι, καλέ μου σύντεκνε. 

Σηχωθήτε κ’είναι μεσημέρι.
» — Τί είναι ; άπήντησα μέ χασμου

ρητό καί ξεντολόημα.
»— Μεσημέρι *.
— Τότες έσηκώθηκα, έχαιρέτησα την 

κυρίαν, και δταν ήθελα νά φύγω, ό Γ α 
σπαρΐνος μοΰ είπε ’ ς τ ’αΰτί :

*— Αΰριο, μέ την βοήθεια τοΰ Θεοΰ, 
σοΰ στέλνω τόν άνθρωπον έκεϊνον είς τό 
σπίτι.

» — Ποιον άνθρωπον ;
• — Τόν τιμονιέρη τής γαλέρας.
»— Μά τ ί ,  όνειρεύεσθε έξυπνος, σύν

τεκνε ;
» — Πώς ! δέν ένθυμεϊσθε την γαλέρα, 

ποΰ θά σό?ς χαρίσω ;
— Καί τ ί  ; . . . α ! βέβαια. . . μά έ- 

νόμ-ιζα πώς ηταν όνειρο. Λοιπόν, αΰοιον 
τόν περιμένω είς τό σπίτι. Μά, πιοτέ 
μου σύντεκνε, 'ξεύρετε νά μοΰ 'πήτε τί 
άνθρωπος είναι ;»

— Καί έκεΐνος ; ειπεν ό Κάρολος.
— Καί έκεΐνος μοΰ άπήντησεν δτι δέν 

εΓξευρε καί οτι . . .
Ό  Κάρολος ένόμιζεν δτι δ κυβερνήτης 

τόν ένέπαιζεν, δθεν, σφίγξας τήν πυγμήν, 
ήπείλησε νά πλήξη αΰτόν κατά πρόσω
πον.

Ό  κυβερνήτης, έγερθείς, έφυγε βλ* - 
σφημών, άλλά μεταξύ τών όδόντων, διότι 
έγίνωσκεν δτι Λουδοβίκος δ Θ' τής Γαλ
λίας, δ καλούμενος "Αγιος, είχε διατάξη 
νά κόπτωσι τήν γλώσσαν δι’ πεπυρακτω· 
μένου σιδήρου παντός βλασφημήσαντος.

— Κυττόίτε τ ί  αράπικο ιδίωμα Εχουν 
αΰτοΐ οί αΰθεντάδες. Τοΰ λέγω τήν ύπό- 
θεσι καθώς πρέπει, μέ τό νΐ καί μέ τό 
σίγμα, κχί αΰτός είς άνταμοιβήν ολίγον 
Ιλε ψ ε νά (Αοΰ σπάση τά μοΰτρα. “Ω ! τί

παράξενος άνθρωπος είναι αΰτός δ έκλαμ- 
πρότατος Κάρολος Ι . , .Ίσως θά μοΰ πήτε 
πώς έχει ψύλλους είς τ ’αΰτί ! .. .  μά μ ή 
πως τοΰ είπα έγώ νάμπη ’ς αΰταίς ταΐς 
φροντίδες ; . . .  Μήπως άνακατεύθηκε
διά νά μοΰ κάμη χάρι ; . και πρεπει
νάν τάχη μαζή μου ;

Καί ταΰτα  λέγων δ κυβερνήτης, έπλη 
σίασεν εϋς τι άγγεΐον, έξ οΰ, πληρώσας 
κύπελλον otvou, έπιεν αΰτό, Είτα, τοπο- 
θετήσας τό κύπελλον έπί τής τραπέζης 
έν όργϊΐ, άπέμαξε διά τοΰ αντιστρόφου 
τής χειοός τά χείλη καί στενάξας είπε :

■=— "Ας τήν καταπιούμε καί αΰτή !
Ό  κυβερνήτης, καθ’δ λέγουσι τά χρο

νικά, ητο λίαν εΰαίσθητος, διότι, κατά 
τό διάστημα τής ήμέρας, άόειαζε πολλά 
πο τήρ ια .

Έ ν  τούτοις. δ Κάρολος, δστις μετε- 
μελήθη άμέσως διά τό άγροΐκον αύτοΰ 
κίνημα, έπανέλαβε τόν περίπατόν του, 
προσπαθών παντοιοτρόπως νά έξαναγκαση 
τόν πηδαλιοΰχον, δπως έγείρη τοΰς ο 
φθαλμούς.

’Αλλά ματα ίω ;
Έ π ί  τέλους, άπεφάσισε νά σταθή παρ' 

αΰτόν καί νά είπί,, άλλά διά τρόπου, 
δστις νά μή φαίνεται έρώτησις καί έν 
τοσούτψ νά προκαλη τήν τοΰ άλλου άνο- 
μολογίαν :

— ’Ωραίος καιρός !
Ά λ λ ’ ό πηδαλιοΰχος, άτενίζων π ά ν 

τοτε τήν πυξίδα, οΰδέν άπεκρίνατο. Ό  
Κάρολος, δστις ητο άνυπόμονος, ώ ; τό 
πλεΐστον τών Γάλλων, δέν ήδυνήθη νά 
δεσπόση έαυτοΰ πλέον καί ήρώτησεν άπ’ 
ευθείας :

— Πώς σοΰ φαίνεται, πηδαλιούχε; ε ί 
ναι αΰτός δ καιρός καλός ;

— Είναι,
— Καί νομίζεις πώς θά διαρκέση .
— Ποιος στέλλει τήν τρικυμίαν ; 

ποιος τήν γαλήνην ; Είμπορεΐ τό π λά 
σμα νά γνωρίζη τά μυστικά, δποΰ είναι 
έκεΐ έπάνω ;

Καί διά τοΰ δακτύλου Ιδειξε τόν οΰ- 
ρανόν.

["Επεται αυνέχεια]. Π α ν .  Π α ν α ς

Μ Ι Χ Α Η Λ  Θ Ε Ρ Β Α Ν Τ Η

Κ Ο Ρ Ν Η Λ I Α
Α ι ή γ η μ α

[Συνέχεια]
Έχείνη ΰπήκουσεν' άλλ ’ ή Κορνηλία, 

μόλις έλαβε τό βρέφος μετέβαλλεν δψιν, 
καί χαταβροχθίζουσα αΰτό διά τών ο
φθαλμών :

— Είπέ μου, έφώνησε, τό παιδίον 
αΰτό είνε έκεΐνο, τό όποϊον μοί έφεραν πρό 
ολίγου ;

— Μάλιστα, κυρία, άπήντησεν ή θα
λαμηπόλος .

— Ά λλά  πώς εΰρεθησαν αΰτά τά

σπάργανα ; ΰπέλαβεν ή Κορνηλία, διότι 
δέν εινε τά ϋδια,μέ τά δποία τό είχον τ υ 
λίξει δταν μοί τό έφερον' μήπως τό βρέ
φος δέν εινε τό Γδιον ;

— "Ολα γίνονται, κυρία, λέγει ή θαλα- 1 
μηπόλος.

— Πώς ! δλα γίνονται ! έφώνησεν ή 
Κορνηλία. Παναγία μου, τ ί  λέγεις, φίλη 
μου ; ΤΑ ! ή καρδία μου κινδυνεύει νά 
διαρραγη εως οΰ μάθω τί συμβαίνει. Είπέ 
μου, καλή μου φίλη, σ’έξορκίζω, είς δ,τι 
έχεις προσφιλέστερον, είπέ μου ποΰ εΰρέ- 
θησαν αΰτά τά πλούσια σπάργανα ! Πρέ
πει νά γνωρίζης δτι εινε τά ίδικά μου,έάν 
δέν μέ άπατώσιν οί οφθαλμοί μου καί ή 
μνήμη μου' μέ αΰτά τά σπάργανα, ή μέ 
άλλα δμοιότατα, παρέδωκα είς τήν ΰπη· 
ρέτριάν μου τυλιγμένον τό άγλάϊσμα τής 
ψυχής μου. Ποιος τά άφηρεσε, δυστυχία 
μου ! ποιος τά έφερεν έδώ ;

Ό  δόν Ζουάν καί ό δόν Αντώνιος, οϊ- 
τινες ήκουον τά πάντα έξωθεν, δέν ήθέ- 
λησαν νά βασανίσωσιν αΰτήν περισσότε
ρον διά τής άβεβαιότητος καί τής θλί- 
ψεως.

Είσήλθον, καί τότε δ δάν Ζουάν τΤί ε ί 
πεν :

— Τά σπάργανα αΰτά χαί τό βρέφος 
είνε ίδικά σας, κυρία.

Πάραυτα δέ τή διηγήθη καταλεπτώς 
πάντα δσα τφ  ε ίχ ο ν  συμβή, προσθέσας :

— Ά πό  τής στιγμής, κατά τήν δποίαν 
διηγήθητε τά καθέχαστα τοΰ τοκετοΰ, 
έβεβαιώθην δτι τό τέκνον αΰτό εινε ίδι- 
κόν σας, καί δέν ειπυν τίποτε άμέσως, 
φοβούμενος μήπως έπέλθη άποτόμως ή 
χαρά τής άναγνωρίσεως.

Άφθονα τότε δάκρυα έρρευσαν έκ τών 
οφθαλμών τής Κορνηλίας, καί παράφορα 
φιλήματα άφήκίν έπί τοΰ τρυφεροΰ προ
σώπου τοΰ τέκνου της, εΰχαριστοΰσα 
τούς προστάτας καί σωτήράς της, οΰς 
άπεκάλει άγγέλους φύλακας αΰτής έπί 
τής γής, δπως κάλλιον έκφράση τήν εΰ- 
γνωμοσύνην της.

Οΰτοι άφήκαν αυτήν μετά τής θαλα
μηπόλου, τ·7) συνέστησαν δέ νά έπαγρυπνϊί 
έπ’αΰτής,νά τήν ΰπηρετή μετ’ένδελεχείας, 
γνωρίσαντες συγχρόνως αΰτή, τήνθέσιντής 
ξένης, ΐνα ώς γυνή τΐΊ φαν?5 χρησιμωτέοα 
αυτών έν τή περιστάσει ταύτη.Μεθ’δ άπε- 
σύρθησαν ϊν ’άναπαυθώσι τό υπόλοιπον τής 
νυκτός, άπόφασιν έχοντες νά μή είσέλθω- 
σιν έν τφ  δωματίψ τής Κορνηλίας, έκτός 
έν άπολύτψ άνάγκη, ή έάν ή ιδία τούς έ- 
κάλει.

"Οτε άνέτειλεν ή ήμέρα, οί δύο νέοι 
έμαθον παρά τής θαλαμηπόλου, δτι ή 
Κορνηλία άνεπαύετο κατ' έκείνην τήν ώ 
ραν, καί μετέβησαν είς τό Πανεπιστή- 
μιον διελθόντες έκ τής όδοΰ, έν η έλαβε 
χώραν ή συμπλοκή, καί πρά τής θύρας, 
έξ ής είχεν έξέλθει ή Κορνηλία, ίνα Γδω· 
σιν έάν ί] άπουσία της είχεν ήδη διακοι- 
νωθή καί ώμίλουν περί αΰτής, άλλά παρ 
οΰδενάς έμαθόν τι.

Μετά τήν παράδοσιν έπανήλθον έν τΫί 
o’lKicy.

Ή  Κοονηλία έκάλεσεν αΰτοΰς διά τής



t
β#ιΛ Cθαλαμηπόλου, καί είσήλθον, γενόμενοι δε
χτοί διά μειδιαμάτων καί μεγάλης χα-
ρ£ς.

Αΐ πρώται αΰτής λέξεις ήσαν νά τους 
παρακαλέση, δπως διατρέζωσι την πόλιν 
χαί μάθωσί τι περί αΰτής' οΰτοι δέ ά- 
πήντησαν δτι επραζαν τοΰτο, ά λλ ’ οΰδέν 
απολύτως Ιμαθον.

Τΐί στιγμ·7| έκεινν), είς τών τριών α ΰ 
τών υπηρετών παρουσιάσθη είς την θύραν 
τοΰ δωματίου καί είπεν :
. -—Είς νέος εΰπατρίδης, μέ δύο ακολού

θους, περιμένει εζω' λέγει δτι ονομάζεται 
Λορέντιος Βεντιβόλλης καί ζητε ί τόν κύ
ριόν μου δόν Ζουάν.

Είς την αγγελίαν ταύτην ή Κορνηλία, 
χλείσασα τάς δύο πυγμάς, Ιθηκεν αΰτάς 
έπί τοΰ στόματος καί διά φωνής πεπνιγ- 
μένης καί τρεμούσης :

— Εινε ό χδελφός μου, κύριοι, έφώνη- 
αεν, άχ ! ό αδελφός μου. Άναμφιβόλως 
θά Ιμαθεν δτι εΰρίσκομαι έδώ καί ήλθε 
νά μου άφαιρέστρ τήν ζωήν. Βοήθειαν, κύ
ριοι, ΰπερασπίσατέ με.

— 'Ησυχάσατε, κυρία, τΤί λέγει ό δόν 
'Αντώνιος, εύρίσκεσθε έν άσφαλεία καί 
είς χεϊρας ανθρώπων,οί όποιοι δέν θά έπι- 
τρέψωσι τήν έλαχίστην προσβολήν καθ’ 
ΰμών. Κατάβα, δόν Ζουάν νά ίδγ)ς τί ζη 
τεί ό κύριος ’Εγώ θά μείνω διά νά ΰπε- 
ρασπισθώ τήν Κορνηλίαν κατά παντός 
ένδ εχομένου.

Ό  δον Ζουάν, ήσυχος, κατέβη άμέσως.
"0 δόν Αντώνιος διέταζε νά τφ  φέ- 

ρωσι δύο πιστόλια πεπληρωμένα, παρήγ- 
γειλε δέ καί είς τοΰς θεράποντας νά ζω- 
σθώσι τά ζίφη των καί νά ώσιν Ιτοιμοι.

Ή  θαλαμηπόλος , βλέπουσα ταΰτα  
πάντα, έτρεμε σύσσωμος, οΰχ ήττον δέ 
καί ή Κορνηλία' μόνον ό δόν ’Αντώνιος 
καί ό δόν Ζουάν εμενον ψύχραιμοι καί 
ήσύχως άνέμενον.

Ό  δόν Ζουάν καταβάς εΰρεν έν τ ί1 θύρορ 
τόν δόν Λορέντιον, δστις μόλις είδεν αΰ
τόν τφ  είπε :

— Παρακαλώ θερμώς τήν εΰγενείαν 
σας — είνε ιταλικός τύπος— νά ευαρεστη
θεί νά είσέλθωμεν είς τήν έκκλησίαν έκεί
νην. Έ χ  ω νά όμιλήσω μέ τήν εΰγενείαν 
σας περί ζωής καί τιμής.

— Εΰχαρίστως, άπεκρίθη ό δόν Ζουάν, 
πηγαίνομεν, κύριε, είμαι πρόθυμος.

Καί διηυθύνθησαν πρός τήν έκκλησίαν, 
Ινα μή συνδιαλεγόμενοι άκούωνται.

Ό  Λορέντιος ώμίλησε πρώτος.
— Κύριε ’Ισπανέ, είπεν, είμαι δ Λο- 

ρέντιος Βεντιβόλλης, άν μή έκ τών πλου- 
σιωτέρων, τοΰλάχιστον έκ τών εΰγενε- 
στέρων τής πόλεως αΰτής' τοΰτο εινε παν- 
θομολογούμενον. Έμεινα ορφανός πρό τ ι-  
νων έτών μόλις καί μόνος προστάτης τΐίς 
αδελφής μου, ή όποία είνε τόσον ώραία, 
ώστε δέν εΰρισκον έκφράσεις διά νά τήν 
παραστήσωσι,διότι τίποτε δέν ήδύνατο νά 
έκφραση ακριβώς τήν καλλονήν της·. Κα
τέβαλλαν πάσας τάς προσπαθείας μου διά 
νά τήν άποκρύψω άπό τούς άνθρώπους, 
άλλ'ή κουφότης καί ή τόλμη τής άδελφής 
μου Κορνηλίας, αΰτό είνε τό όνομά της,

έματαίωσε τάς προφυλάζεις καί τά μέτρα 
μου. Καί διά νά μή πολυλογώ, διότι είνε 
μακρά ή Ιστορία της, περιορίζομαι νά σόίς 
εΓπω δτι ό δοΰζ τής Φερράοης, ό Ά λφόν- 
σος δΈστ,- εΐλκυσεν αΰτήν καί κατενί- 
κησε τάς άγρύπνους μέριμνας μου, έμό- 
λυνε δέ καί τήν τιμήν τής αδελφής μου. 
ΧΘΙς τό έσπέρας τήν άπήγαγεν έκ τής 
οικίας μιάς συγγενοΰς μου' λέγουσι μ άλ ι
στα ό'τι μετ' ολίγον Ιτεκε. Τό Ιμαθον 
χθές τήν νύκτα καί άμέσως Ιτρεζα είς 
καταδίωζίν του. Νομίζω δτι τόν συνήν- 
τησα καί τόν προσέβαλον διά τοΰ ζίφους. 
Ά λ λ ’ είς άγγελος, μή έπιτρέψας φαίνεται 
ν’ άποπλύνω είς τό αίμά του τόν ρύπον 
τής ύβρεως, ευρέθη παρά τό πλευρόν του 
καί τόν ΰπερήσπισεν. Ή  συγγενής μου, 
έκ τής όποιας Ιμαθον τά πάντα, μοί ε ί
πεν δτι ή άδελφή μου ένέδωκε, διότι ό 
δούζ τϊΐ ΰπεσχέθη, έπί λόγψ τιμής, δτι 
θά τήν ένυμφεύετο. Τοΰτο δέν τό π ι 
στεύω, διότι δ γάμος είνε λίαν άνισος καί 
ώς πρός τά  μέσα καί ώς πρός τήν κοι
νωνικήν θέσιν. Ό , τ ι  πιστεύω είνε, δτι ό 
δοΰζ Ιπραζεν ώς πράττουσι πάντες οί ι 
σχυροί, οί όποιοι έπωφελοΰνται τής άρε- 
τής καί δειλίας τών νεανίδων. Τήν ήπά- 
τησε, διότι τ?ί Ιρριψε ώς δόλον τό γλυκύ 
όνομα τοΰ συζύγου καί έπροφασίσθη δτι 
είχε λόγους, οί όποιοι τόν ήμπόδιζον νά 
τήν νυμφευθ^ άμέσως' πρόφασις εύκολος, 
άλλά ψευδής. Όπως καί άν Ιχη τό πράγ
μα, άπώλεσα καί αδελφήν καί τιμήν, 
άπέφυγον δέ νά φανερώσω τά διατρέζαν- 
τα διά νά μάθω πρώτον έάν μοί είνε δυνα
τόν νά έπανορθώσω τήν ΰβριν. Είς τάς 
περιστάσεις αΰτάς είνε προτιμότερον νά 
άφίνη τις τόν κόσμον νά ΰποθέτ/) καί νά 
συμπεραίνγ), παρά νά τόν διαφωτίζϊ) περί 
τής άληθείας. Άπεφάσισα λοιπόν νά με
ταβώ είς Φερράρην διά νά ζητήσω παρά 
τοΰ ίδίου δουκός ίκανοποίησιν, καί άν άρ- 
νηθή, θά τόν προσκαλέσω είς μονομα
χίαν. Θά σάς παρακαλέσω λοιπόν νά μέ 
συνοδεύσετε είς Φερράρην διά νά φέρω είς 
πέρας τήν γενναία ν καί Ιντιμον αΰτήν 
πρβζιν. Ε λπ ίζω  δτι δέν θά μοί άρνηθήτε 
ώς εΰγενής ’Ισπανός. Ά λ λ ω ς  τε, δέν θέλω 
νά έμπιστευθώ τό σχέδιόν μου είς τοΰς 
συγγενείς καί φίλους μου, έκ τών οποίων 
συμβουλάς μό\ον περιμένω, ένφ, παρ’ ΰ

μών, αναμένω συμβουλάς άζιοπρεπεϊς καί 
γενναίας, άνεζαρτήτως παντός κινδύνου. 
Πρέπει, κύριε, νά μοί κάμετε αΰτήν τήν 
χάριν καί νά Ιλθετε μαζύ μου. Έ χων  Ι 
σπανόν παρά τό πλευρόν μου, μοί φαίνε
τα ι, δτι θά Ιχω τάς δυνάμεις τοΰ Ξέρ- 
ζοΌ. Σάς ζητώ πολλά, άλλά πρέπει νά τό 
πράζετε έκ καθήκοντος καί νά άνταπο- 
κριθήτε είς τήν γενικήν έκτίμησιν, τής ό
ποιας απολαύει ή εΰγενής ΰμών πατρίς.

— Άρκεϊ, κύριε Λορέντιε, είπεν δ δόν 
Ζουάν, δστις ήκουεν αΰτόν χωρίς νά τόν 
διακόψη, μή προχωρείτε. Προσφέρομαι 
υπερασπιστής καί σύμβουλός σας, καί 
άναλαμβάνω τήν ίκανοποίησιν καί τήν 
έκδίκησιν τής πρός ΰμ2ς ΰβρεως, όχι 
μόνον ώς 'Ισπανός, άλλά καί ώς εΰ
γενής καί γενναίος. Λοιπόν πότε έπιθυ-

μ ιΐτε  ν’ άναχωρήσωμεν ; Τό καλλίτερον 
είνε άμέσως καί χωρίς βραδύτητα, διότι 
ό σίδηρος πρέπει νά κτυπηθϊί,ένόσψ είσέτι 
εινε θερμός' άλλως τό πΰρ άνάπτει τό 
θάρρος, καί ή πρόσφατος ΰβρις έζεγείρει 
τήν έκδίκησιν.

Είς τάς λέζεις ταύτας, ό Λαυρέντιος 
ήγέρθη καί Ιθλιψεν ίσχυρώς τόν δόν Ζουάν 
είς τάς άγκάλας του.

— Καρδία τοσοΰτον γενναία, είπεν, ώς 
ή ίδική σου, δέν είνε δυνατόν νά μή πάλ- 
λ-ιρ. προκειμένου περί λόγων τιμής. Θά ά
ναχωρήσωμεν αΰριον' σήμερον θά έτοι- 
μάσω πάντα τά άναγκαΐα.

— Είμαι σύμφωνος, άπήντησεν ό δόν 
Ζουάν' άλλ ’ έπιτρέψατέ μοι, κύριε Λο
ρέντιε, νά κάμω τοΰτο γνωστόν είς ένα 
έπιβτήθιον φίλον μου, εΰπατρίδην, περί 
τής έχεμυθείας τοΰ οποίου μείνατε βέ
βαιος.

—  Κύριε δόν Ζουάν, άπεκρίθη ό Λορέν- 
τιος, άφοΰ άνελάβετε, ώς είπατε, υμείς 
τήν ΰπεράσπισιν τής τιμής μου, διαθέ
σατε τά κα τ ’ αΰτήν δπως νομίσετε κα- 
ταλληλότερον' φανερώσατε τά πάντα  είς 
όποιονδήποτε θέλετε. "Αλλως τε, δέν δύ- 
ναται νά είνέ τις φίλος σας, άν δέν είνε 
εΰγενής καί άζιότιμος.

Μεθό ένηγκαλίσθησαν καί άπεχωρίσθη- 
σαν, άφοΰ συνεφώνησαν δτι ό Λορέντιος 
Βεντιβόλης τήν έπαύριον θά παρελάμ- 
βανε τόν δόν Ζουάν καί θά ώδήγει έκ
τος τής πόλεως, καί έκεϊθεν, έφιπποι άμ- 
φότεροι, θ’ άνεχώρουν αγνώριστοι διά Φερ
ράρην.

Ό  δόν Ζουάν έπανήλθεν άμέσως έν τή 
οίκίί^ καί διηγήθη τά πάντα τφ  δόν Ά ν -  
τωνιψ  καί τ71 Κορνηλία, ώς καί τήν ΰπο- 
χρέωσιν, ήν άνέλαβεν.

— θεέ μου ! άνεφώνησεν ή Κορνηλία, 
ή εΰγένειά σας είνε έκτακτος, ώς καί ή 
έμπιστοσύνη σας. Πώς ! τόσψ ταχέως ά- 
νελαβετε ύποχρέωσιν τόσψ παράτολμον 
καί πλήρη άνω μαλ ιών .Έ πε ιτα  γνωρίζετε, 
κύριε, άν ό άδελφός μου σάς όδηγήσϊ) είς 
Φερράρην ή είς άλλο μέρος ; Ά λ λ ’ έπί 
τέλους,δπου καί άν σάς όδηγήσγ),€άς συν- 
οδεύτρ ή καλοκάγαθος χρηστότης σας . 
Έ γώ , ή δυστυχής, τρέμω διά τήν έλαχί
στην σκιάν, δι’ ένα σπινθήρα' καί πώς 
νά μή τρέμω, άφοΰ ή ζωή ή ό θάνα
τός μου έζαρτάται έκ τής άπαντήσεως 
τοΰ δουκός, ό όποιος άγνωστον άν θά ά- 
παντήσγ) μετριοφρόνως, ώστε νά περιορι- 
σθή ή οργή τοΰ άδελφοΰ μου. Φαντάσθητε 
τήν άγωνίαν μου, κατά τάς ήμέρας τής 
άπουσίας σας, εως οΰ μάθω τό άποτέλε- 
σμα, τό δποΐον,άν δέν είνε αΓσιον,θά εινε 
δι’ έμέ φοβερόν.

—  Αδίκως, κυρία Κορνηλία, φαντάζε- 
σθε αΰτά, οί δέ φόβοι σας είνε υπερβολι
κοί. Μεταζΰ τοσούτων φόβων άφίσατε 
θέσιν καί διά τήν έλπίδα' έμπιστευθήτε 
είς τόν θεόν, είς έμέ' ό διακαής μου πό
θος είνε νά έκπληρωθΐΐ ή έπιθυμία σας ! 
Τό ταζείδιον είς Φερράρην δέν είνε δυνα
τόν ν’ άποφύγω,διότι οφείλω νά βοηθήσω 
τόν άδελφόν σας. Μέχρι τοΰδε δέν γνω- 
ρίζομεν τοΰς σκοπούς τοΰ δουκός, οΰδέ αν



-γνωρίζη τήν φυγήν σας. Πάντα είνε α 
νάγκη νά μάθωμεν άπό τόν ίδιον προφο- 
ρικώς καί οΰδείς άλλος,έκτός έμοΰ, δύνα- 
τα ι  νά τφ  ζητήση λόγον.Έχετε ΰπ ’ όψει, 
κυρία, ott την σωτηρίαν καί την ίκανο- 
■ποίησιν τοΰ άδελφοΰ σας καί τοΰ δουκός, 
τάς φέρω, ώς λέγουσιν, έπί τές  κόρης 
τών οφθαλμών μου.

— Ά  ! κύριε δόν Ζουάν, άπήντησεν ή 
Κορνηλία, άφοΰ δ Θεός σας έπροίκισ* διά 
τοσούτων χαρισμάτων, πρέπει, κατά τάς 
ώρας ταύτας ι έ ς  δυστυχίας μου, νά λο- 
γιζωμαι ευτυχής. ”Ηδη έπιθυμώ νά α 
ναχωρήσετε, δσον σκληραί καί άν εϊν* αί 
συγκινήσεις, τάς δποίας θά μοί προξενή- 
σωσι κατά την απουσίαν σας ή έλπίς καί 
ό φόβος.

Ό  δόν Αντώνιος έπεδοκίμασε την ά- 
πόφασιν τοΰ δόν Ζουάν, καί έπήνεσε την 
ευγένειαν μεθ' ής άπεδέ^θη την πρότασιν 
τοΰ Λορεντίου Βεντιβόλλη Προσέθεσε 
μάλιστα δτι έπεθύμει καί αΰτός νά τοΰς 
συνοδεύση, έν η περιπτώσει έκρίνετο αναγ
καία ή παρουσία του.

—  Είνε πϊριττόν, άπήντησεν δ δάν 
Ζουάν, καθότι κατά πρώτον δέν είνε πρέ- 
πον νά άφήσωμεν μόνην την κυρίαν Κορ- 
νηλίαν, καί δεύτερον δέν πρέπει νά υπό
θεση δ κύριος Λορέντιος δτι ζητώ την 
βοήθειαν άλλου.

— Προκειμένου περί φίλων διαφέρει τά 
πράγμα,λέγει δ δάν Α ν τώ ν ιο ς .Ά λ λ ’ Ιστω, 
άφοΰ δέν δέχεσαι, σέ ακολουθώ αγνώρι
στος μακρόθεν. Γνωρίζω δτι ί) κυρία Κορ
νηλία δέν θά δυσαρεστηθη διόλου διά 
τοΰτο. "Αλλως τε, δέν μένει μόνη.

—  Ώ  ! μάλιστα, ΰπέλαβεν ή Κορνη
λία , θά ήνε δι’ έμέ μεγάλη ίκανοποίησις 
νά γνωρίζω δτι συνοδοιπορεΐτε καί θά πα- 
ρευρεθητε δύο έν περιπτώσει ανάγκης' έ- 
πειδη δέ ή άπόφασίς σας μοί φαίνεται κ ιν
δυνώδης, εΰαρεστηθέτε, κύριοι, νά φέρετε 
μεθ’ υμών αΰτά.

Καί λέγουσα ταΰτα  έζηγαγεν έκ τών 
κόλπων της άδαμάντινον σταυρόν, μεγά 
λης αξίας, καί χρυσοΰν έγκόλπιον,

Οί δύο φίλοι έξήτασαν τά πολύτιμα 
ταΰτα  κοσμήματα καί εΰρον αΰτά ανώ
τερα,κατά την άζίαν, τοΰ χρυσοποίκιλτου 
καί άδαμαντοκοσμήτου πίλου' τ?ϊ άπέ- 
δωκαν δμως αΰτά , κατ ’ οΰδένα τρόπον 
στέργοντες νά τά δεχθώσι, προφασισθέν- 
τες δτι Ιφερον μεθ’ έαυτών κειμήλια, άν 
οΰχί τές  αΰτές  αξίας, τές  αΰτές  δμω; 
δυνάμεως.

Ή  Κορνηλία έλυπηθη μέν έπί τούτψ, 
ά λλ ’ ΰπήκουσεν.

Έ  θαλαμηπόλος κατέβαλλε πάσαν 
φροντίδα ΰπέρ ττ ς̂ Κορνηλίας, μαθοΰ
σα δέ την άναχώοησιν τών κυρίων της 
παρά τών ιδίων, χωρίς νά τ?5 εΐπωσι ποΰ 
μετέβαινον καί τ ί  θά Ιπραττον, άνέλαβε 
τόσον έπιμελώς την θεραπείαν τ έ ;  κυρίας, 
ής ήγνόει είσέτι τό όνομα, ώστε δέν έγέ
νετο έπαισθητή ή απουσία τώ,ν δύο νέων.

έπαύριον, λίαν πρωί, δ Λορέντιος 
εΰρίσκετο έπί τοΰ οΰδοΰ τέ ς  θύρας της 
οικίας τοΰ δόν Ζουάν.

Ό  δ άν Ζουάν περιεβλήθη ένδύματα τα -

ξειδιώτου, έφόρεσε δέ καί τάν πολύτιμον 
πίλον,δν είχεν έπικοσμήση διά πτερών με
λανών καί κίτρινων,ινα καλύψη οΰτω τήν 
βαρύτιμον τα ιν ίαν ' μεθ’ δ, μετά τοΰ δόν 
Αντωνίου είσέλθον νά άποχαιρετίσωσιτήν 
Κορνηλίαν, ήτ ις , γινώσκουσα δτι ό άδελ
φός της εΰρίσκετο τοσοΰτον πλησίον α ΰ 
τές ,  έφαίνετο τόσφ κατειλημμένη ΰπά 
τοΰ φόβου, ώστε δέν ήδυνήθη ν’ άπευθύνη 
λέξιν πρός τοΰς άπεοχομένους φίλους της.

Ό  δ όν Ζουάν έξέλθε , συνοδευόμενος ΰπά 
τοΰ Λορεντίου,μετέβησαν δ’έκτός τές  πό
λεως, Ινθα, εΰρον δύο καλοΰ; ίππους αετά 
δύο ιπποκόμων. Έπέβησαν αΰτών, π ίθ -  
ηγουμένων τών ιπποκόμων,καί δι’άποκέν 
τρων στενωπών ώδευον πρός τήν Φεοράρην.

Ό ί>όν Αντώνιος ,καταλλήλως μεταμ- 
φιεσθείς,ήκολούθει μακρόθεν, Ιφιππος καί 
αΰτός. Κατ’ άρχάς παρεττόρνισεν οτι ό 
Λορέντιος τόν ΰπέβλεπε μετά δυσπιστίας' 
δθεν Ικρινε καλάν ν' αΰξήση τήν χωριζου- 
σαν αυτοΰ; άπόστασιν, καί στρέψα; ε ίσ 
έλθεν έπί τ έ ;  μεγάλης δημοσίας όδοΰ 
καί ώδευεν έπ ’ αΰτές , βέβαιος δτι θά 
τούς συνήντα έν Φερράρη.

Μόλι; οί ταξειδιώται έγκατέλειψαν 
τήν Βολωνίαν, ή Κορνηλία διηγήθη τ έ  
θαλαμηπόλφ πάντα τά συμβάντα αΰτές . 
Τ?) είπεν δτι τό παιδιον έκεΐνο ήτο τέκνον 
αΰτές  καί τοΰ δουκάς τές  Φερράρης καί 
τ·7) έξεμυστηρεύθη πάντα τά κατ ’ αΰτήν' 
δέν τη άπέκρυψε δέ δτι οί κύριοί τη ;  με
τέβησαν είς Φερράρην μετά τοΰ άδελφοΰ 
της, δπως λάβωσιν ίκανοποίησιν παρά 
τοΰ δουκός Άλφόνσου δΈ στ.

Οταν ή θαλαμηπόλος ήκουσε πάντα 
ταΰτα ,ώς εί δ δαίμων τη έπέβαλλε νά έπι- 
σκοτίση καί περιπλέξη τά πράγματα, είς 
βάρος τές  Κορνηλίας, τί) είπε :

— Πώς, κυρία μου, ΰστερα άπ ’ δλα 
αΰτά , μένετε άκόμη έδώ ήσυχη. Θά είπΤί 
δτι σεΐς δέν Ιχετε ψυχήν. Τί ! νομίζετε 
πώς ό άδελφός σα; πηγαίνει είς τήν Φερ
ράρην ; Ποτέ μή τό πιστεύσετε' νά εισθε 
βέβαια δτι ήθελε νά βγάλη άπ ’ έδώ τούς 
κυρίους μου καί νά τοΰς άπομακρύνη 
διά νά ελθη ΰστερα νά σάς φονεύση. 
Καί, μά τήν πίστι μου, είμπορεΐ νά τό 
κάμη, δπως θά Ιπινε ενα ποτέρι νερό. 
Κυττάξετε ποΰ βρισκόμεθα , ποιος θά 

ί μάς ΰπερασπισθίί, τρεΐς ψωριασμένοι ΰπη- 
ρέται, ποΰ δέν δ ίνουν μίαν πεντάρα γιά 
τέτοια πράγματα ; Έ γώ , τοΰλάχιστον, 
κυρία μου, ήαπορώ νά είπώ δτι δέν θά 
κρατήσω νά ίδώ αΰτήν τήν καταστροφήν 
έδώ μέσα. Ό  κΰρ Λορέντιος, ’ Ιταλός, νά 
έμπιστεύεται σέ 'Ισπανούς, καί νά τοΰς 
ζητ·7) βοήθειαν ! Μπά ! μπά ! μπά ! νά 
μοΰ βγη τά 'μάτι άν εινε αλήθεια τίποτε 
άπό αΰτά . "Αν θέλης, παιδί μου, νά μ’ 
άκούσης, θά γλυτώσης.

Ή  Κορνηλία κατεπλάγη και κατελή- 
φθη ΰπά τρόμου έκ τών λόγων τούτων 
τ έ ;  θαλ αμηπόλου, ήτις ώμίλει μετά τ ο - 
σαύτης έξάψεω; καίέξεδήλου τ,οιοΰτον φό
βον, ώστε ή δυστυχής φυγάς έπίστευσεν 
οτι πάντα δσα Ιλεγεν ήτο άληθέ καί δτι 
π ιστώ ; θά έπραγματοποιοΰντο.

[" Ε π ε τα ι σ υνέχεια ], Ε * .
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Κυρίαν Κ αν Ταμβαχοπούλου, κα ί x . κ . Βούρλην, 
Σπ. Κ ατσ ίμην, Αδελφούς Πετραχίδου χαί Β. Α . 
Γεωργιάδην: Σύνδρομα! υμών έλήφθησαν. Ε ΰχα ρ ι-
σ τούμ εν.—χ Α Κ. Ίω αννίδην. Ά π εσ τά λη α α ν .— χ. 
Ν . ΙΙαπούΧην. Έ λήφθησαν. Εϋ^αριστοΰμεν θ ιρ μ ώ ;. 
Περί τοϋ άλλου θά φροντίσωμεν.— χ. Έ μ μ . Βεχιε· 
ρ έλλη ν .Έ γρ άψ αμ εν.— χυρίαν Ζ *χαρένιαν Π εριστιά- 
νου. ’Α πεστάλησαν άπό 1ης Ιο υλ ίο υ  μέ τήν νέα» 
διεύθυνσιν σας. “Αν φύλλα  τινά  έλλείπουσ ι, δύνασθι 
νά σημειώσητε αΰτά ε'νδελταρίω , ίνα  άπ ο στα λώ σ ι.— 
χ . Γεώργιον Μ ανιάτην, ιατρόν Φ ύλλα χαί άπόδειξις 
νέου συνδρομητοΟ άπεστάλησαν. Ευχαριστούμε».— χ, 
Γ . Γ . Ρ ίζον. Έ τ τα ΐ ΐθ α .  Τό φύλλον θ άποστέλλετ&α 
μέ τήν νέαν διεύθυνσιν σ α ;.— κ .Δ . ίΐα ναγ ιω τό πο υλο ν. 
Έ λήφθη  τα χ . Ε π ιταγή . Ευχαριστούμε». Μ ετ’ άνυ» 
πομονησία; περιμένομεν έπάνοδόν σ α ς .— χ. Ίάχω βο» 
Βαρούτην. Έ ληφθησαν φρ. χρ. 30 , άντίτιμόν σ υν·  
δρόμων σας. Εύχαριστούμεν. ’ΑπόδειΕις άπ εσ τά λη .— 
χυρίαν Ευθυμίαν Π απαγιαννοπούλου. Α 'ιτηθέντα ά - 
πεστάλησαν. Ευχαρίστως θ’ άποστείλωμεν καί λο ιπά  
αμα τή λήψει τής σημειώσεώς σ α ς .—χ. Γεώργιον Α .  
Πουλήν. Συνδρομή σας έλήφθη. Ευχαριστούμε». Β ι-  
βλίον άπ εσ τά λη .— %. Ά θ . Ά ϋλο γ ιά ννη ν . Συνδρομή 
σας έληφθη, Εΰ/αριστοϋμεν. Φ ύλλα άπεστάλησαν.—· 
χ. Λάμπρον 'Ε νυά λη ν. ’ Ελήφθη έπ ιταγή . Ε ύχαρ ι- 
στοΰμεν. Έ γράψαμ εν.— ’Αθ I . Λαουταρίδην. Έ γ ρ ά 
ψαμεν .

Τ ί  έξής β ιβ λ ία , ευρισκόμενα έν τ φ  Β ιδ λ ιο πω λε ίψ  
ήμών, άποστέλλομεν τα ΐς Έ π α ρ χ ία ις  χα ί τ<3 Έ ξ « -  
τεριχώ, ελεύθερα ταχυδρομικών τελώ ν . — Έ π ίσ η ς  
προμηθιύομεν είς πάντα  όποιονδήποτε β ιβλίον, άρχ»Τ 
ή α ίτη σ ι; νά σ υνο ϊεύητα ι μέ τό άντίτ ιμόν αυτού.

Ά σ κ ά ν ιο ς , δπό Ά λ .  Δ ουμ α  (τό μ .7 )  δρ. 4 .2 0  — 
Ε ίκ ο σ ιπ ε ν τ α ε τ η ; " Ε λ λ η ν  π λ ο ία ρ χ ο ;,δ ιή γ η μ α  δπό 
Σ τ ε φ . Ξ ένο υ ,λ . 5 0 .— 'Ε κ σ τρ α τ ε ία  μ α ; ε ΐ ;  τή ν  σ «- 
λ ή ν η ν , δπό Δ . Κ α λ α π ο θ ά κη , δρ. 1 .5 0 .— Έ ρ υ θ ρ ϊ 
κ η λ ί ; ,  δπό Π αύλο υ Φ εβ ά λ , μ ετά φ ρ α σ ις  Ή λ .  Ρ α - 
φ το π ο ύλο υ , δρ. 2 .— Ε ρυθροί -ρ ο σω π ιδ ο φ ίρ ο ι, δπό 
Ponson de T e r a i l ,  μ ε τ ά φ ρ α σ ι; Ν. Δ εστοονάννου, 
(τδ μ . 2 )  δρ. 4 . — ’Ερυθρόδερμοι, δπό P . D uplessisa, 
μ ε τ ά φ ρ α σ ι; Γ . Ί γ γ λ έ σ η , δρ. 1 .5 0 . — ϊ'Η  κ α λΰβ η  

, το ΰ  Θ ω μ α  ίη ό β ίο ; τώ ν  μ αύρ ω ν Ι ν ’ Α μ ϊρ ικ η , δπό 
Έ ρ ρ ιέ τ α ;  Σ τό β η ;, μ ετά ιρ ρ α σ ι; Ικ  το ΰ  α γ γ λ ικ ο ύ  
(τόμ ο ι 2 )  δρ. 2 .5 0 . — ’ Ια τρός Ρ α μ ώ , δπό Γ εω ρ 
γ ίο υ  Ό ν έ , μ ετά φ ρ α σ κ  Α . Π α π α δ ια μ α ν τή , δρ. 3 . 
—  Ί ζ ο λ ίν α  ή Μ εξ ικα νή , μ υθ ισ τό ρη μ α  μ ετα φ ρ α -  
σθέν έκ τοΰ ά γ γ λ ικ ο ΰ , δρ. 2 . —  ‘ Ιστορία τεθ νεώ - 
τ ο ; ,  μ υθ ισ τό ρη μ α , δρ. 2 . —  Κ ρ αυγή  τ ή ;  π α ρ ά -  
ψρονο ;, μ υθ ιστορ ία  εκ το ΰ  γ α λ λ ικ ο ύ , δρ. 2 .— Λ ή 
σ τα ρ χ ο ; Λ α σ εσ να γή , δπό Έ ρ νέσ το β  Κ α 'ιενδή , 
δρ. 4 .5 0 .— Μ νηστή  τώ ν  έκ α το μ μ υρ ίω ν , δρ. 5 .—  
Μ εγάλη περ ιο υσ ία , ν εώ τα το ν  μ υθ ισ τό ρη μ α , δπό 
Ξ α β ιέ  δέ Μ ο ντεπέν (τόμοι 2 .)  δρ. 3 .2 0 .— Μ αΰρο ; 
π ε ιρ α τ ή ; ,  μ υθ ιστόρημα δπό Α . Ν ουάρ, (τόμ ο ι 3 .)  
δρ. 4 . —  Μ αρκησ ία  Γ α β ρ ιέ λ λ α , μ υθ ιστόρημ α Ι 
ουλ ίου Μ αρύ. δρ. 3 .—  Μ ικρά μ ή τη ρ , δπό Α|μυ· 
Χίου Ρ ισβούργ, δρ. 4 .— Μ εγ ά λ η  Ί ζ α ,  δπό ’Α λ ε 
ξάνδρου Μ πουβ ιε , μ ετάφ ρ ασ ις  έκ τοΰ γ α λ λ ίχ ο ΰ , 
δρ. 4 . Μ ιχ α ή λ  Σ τρογκώ φ  άπό Μ όσχας είς Σ ιβ η 
ρ ία ν , σ υγγρ α φ ή  Ιουλίου Βέρν, δρ. 2 ,5 0 . —  Π άσ
σ α λ ο ; τοΰ θ α νά το υ , μ υθ ιστορ ία  έ *  το ϋ  γ α λ λ ικ ο ύ , 
δρ. 1 .5 0 . —  Π άπισσα Ιω ά ν να , μ εσα ιω νική  μ ε 
λ έ τ η ,  δπό Έ μ . Ροίδου, εκδόσις μ ε γ ά λ η  μ ε τά  
ε ισ α γ ω γ ή ;,  προλόγου, ά π α ν τή σ εω ς  ε ίς  τ ή ν  έγκι5- 
κλ'.ον τ ή ;  Ι ερ ά ; Συνόδου κ α ί έπ ισ το λώ ν  ένός Ά  - 
γρ ιν ιώ το υ , δρ. 2 .—  Π ικουίλο ; Ά λ λ ία γ α ς ,  μ ε τ ά 
φρασή  Ν. Δ ρ αγο ύμ η  (τόμ ο ι 7 )  δρ. 6 .— ‘ Ο Π ερι- 
π λ α νώ μ ενο ς  ’ Ιο υδ α ίο ;, μ ετά φ ρ α σ ι; Ν . Δ ρ αγο ύμ η  
δρ. 5 .— ‘Ο Μ αΰρος Π ειρ α τή ς , μ ε τ ά  π ο λ λώ ν  ε ικό 
νω ν δρ. 4 .5 0  —  ‘Η Λ ή σ τα ρ χ ο ; Γ ονή  δρ. 4 ,5 0 —  
Οί Τ ρ εΙ ; Σ ω μ α το φ ύ λ α κ ε ς , δπό Α . Δ ουμ α  δρ .4 .3θ  
— Μ ετα  ε?κοσιν ε τ η  (Σ υνέχ ε ια  Τ ρ ιώ ν Σ ω μ α το φ υ 
λ ά κ ω ν )  δρ. 5 .3 0  —  Τ ά  Μ υστή ρ ια  το ΰ  Σ υζυγ ικ ο ΰ  
’Έ ρ ω το ς  (εκδοσι; Β ')  δρ. 1 .7 0 — ‘Η Β ασίλ ισσα  τ ή ί  
Κ α λ λ ο νή ; κ α ί ή Πρι γκ ιπ έσ σ α  Σοφία (τόμο ι 2 )  ‘ δρ. 
2 .2 0  — ‘Ο Α υκ ο γ ιά ννη ς  ( τόμο ι 4 ) δρ. 5 .3 0  
— Ή  Μ αλβ ίνα  δρ. 1 .6 0  —  Δόν Κ ιχ ώ τη ;,  μ ε τ ά -  
φρασις I. Ί σ .δ . Σ κυλ ίσ σ η , μ ε τ ά  13  εικονογραφ ιώ ν 
δρ. 4.

Τ νπο γρ αφ εΊογ  Κ ο ρ ίν ν τ ,ί . cXor Π ροασζ«ίβυ, άριθ. 10 .


